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GUVERNUL ROMÂNIEl
şi

CABINETUL DB M"IŞTRI AL UCRAINEI
privind cooperarea în domeniul prevenirîi, limitării şi  înlăturărîi efectelor

situaţiilor de urgenţă

Guvemul României şi Cabînetul de Miniştri al Ucraineî, denumite în continuare Părţile,
Dorind  să  sprijine  eforturi[e  Organizaţiei  Naţiunilor  Unite  în  domeniul  prevenirii  şi

limitării efectelor situaţiilor de urgenţă.
Având  în  vedere  prevederile  instrumentelor juridice  bilaterale  şi  multilaterale  la  care

Părţile sau statele acestora sunt parte,
Conştiente  de pericolul pe  care situaţiile  de  urgenţă le reprezintă atât pentru  statele  lor,

cât şi pentru statele limîtrofe,
Considerând  că  măsurile  de  cooperare  în  domeniul  preveniriî,   lîmitării  şi  înlăturării

efectelor situaţiilor de urgemţă pot contribui la dezvoltarea şi securitatea ambelor state,

Au convenit următoarele:

Articolul 1
SCOP

(1)   Scopul  prezentului  Acord  este  crearea  cadrului  juridic   necesar  pentru  cooperarea  şi
facilitarea acordării de ajutor reciproc sau în sprijinul unui stat terţ, în domeniul prevenirii,

(2)i]im:taădr#ÎîsîZ`băitiTtri::Î;î%:tee::urisĂ::ţ:i`,°;giiY:gîeş:@p.otacordaajutorreciproc,iacerere,în
cazul  iminenţei/producerii  unei situa{ii de urgenţă ale  cărei efecte nu ar putea fi înlătui.ate
în    totalitate   prin    eforturile    Şi    mijloacele    Părţii    al    cărui    teritoriu    de    stat    este
ameninţavafectat.

(3)   Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea şi combaterea actelor de
terorism sau sabotaj.

Articolul 2
DEFmŢII

Pentru scopuri]e prezentului Acoi.d, se ap]ică umătoare]e definiţii:
a)     "Situaţie de urgenţă"                                  orice  situaţîe  care  are  sau  poate  avea  efecte

negative     asupra    oamenilor,     mediului     sau
bunurilor   şi   caTe   necesită   măsuri   şi   acţiuni
ur8ente;

b)   "Parte solicitantă"
c)   "Parte solicitată"
d)   "Ecliipe  de acordare a  ajutorului"

e)  "Ecliipament'.

materiale  destinate  satisficerii nevoilor

Partea care soljcjtă acordarea de ajutor;
Partea căreia i se solicîtă să acorde ajutor;
grupe  de specîaljşti  desemnate de Partcm Solicitată
pentni  acordarea  de  ajutor,  care  sunt  pregătiţi  ^m
domeniul  specific  şi  sunt  dotate  cu  echipamentul
corespunzător, inclusiv câini de căutare;
materiale,inijloacetelmice,detiansportşialtemijloace
specificepuseladispoz".apăţiisolicitantecadotarea
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f)    "Ajutoare"

g)   "Acordare de ajutor"

h)  "Date persomle"

i)    "Informaţii clasîfîcate"

j)    "Autoritate competentă"

membrHor echipelor de acoidare a ajutorulri, piecim
şi echjpamentul unităţilor care tiaversează flontiera de
stat  cu  ocazia  exerciţii[or  şi  pregătirii  ^m  domeniul

piotecţieicivîle;
bunurile   materia]e   de   primă   necesitate   care
servesc   la   limitarea   şi   înlăturarea   efecte]or
situaţiîlor       de       urgenţă       precum       produse
alîmentare,  medicamente,  haine,  pături,  corturi,
case prefabricate,  instalaţii  de  purificare a apei

şi containere pentru depozitarea acestcia sau alte
bunuri oferite gratuit Părţii Solicitante ca ajutor;
desfăşurarea de actiuni de răspuns în situaţii  de
ugenţă şi/sau fumizarea de echipamente echipei
de   acordare   a   ajutorului       de   către   Partea
Solicitată în  sprijinul  Păr{Îi  Solicitante pentru a

preveni,  limita şi  în]ătura efectele  situaţiilor de
u8enţă;
infomaţii ieftritoare ]a o peisoană fizică jdentificată
sau  Îdentificabilă,  respectiv:  nLime,  prenume,  data
naşterii, adresa, date referitoare la ocupaţîe, profEsie,
loc  de  muncă,  numărul  documenmlui  de  identitate
menţionat la Aiticolul s din piezentul Acord şi, dacă
este necesar, starea de sănătate;
orice   infomaţie,   indjferent   de   forma   fizică,
suportul  şi  modul  de  înregistrare,  căreîa  i  s-a
atribuit   un   anumit   nivel    de   clasificare   de
secuitate în confomitate cu ]egislaţia naţîona[ă
şi care va fi protejată;
autoritatea  desemnată  de   fiecare   dintre   Părţi

pentni  a gestiona şi  coordona activităţile  legate
de punerea în aplicare a Acordului.

Articolul 3
AUTORITĂŢI ConoETENTE

(1)   Autorităţile Competente ale Părţilor, responsabile pentni punerea în aplicare a prezentului
Acord vor fi:
- Pentm Guvemul României: Ministerul Afacerilor lnteme:
- Pentru Cabinetul de Miniştri al Ucrainei:  Serviciul de Stat pentru Situaţii de Urgenţă a[
Ucrainei.

(2)Foma:Ecc:=:;edvetiqre=flt?Ehp::=:,nFc'ouj,-fnc,oerEeîudt:rjt.ăţ(i,lreeişeoc;pde:eznit|:dveo|aci::p::a-f

vigoare  a  prezentului  Acord,  Autorităţile  Competente  se  vor  informa  reciproc  despre
organîsmele şi persoanele desemnate pentru menţinerea permanentă a legăturii, asigurând
continuitatea acesteia precum şi despre datele care actualizează punctele şi persoanele de
contact, Îmediat ce se înregistrează schimbări în ]egătură cu acestea.

Articolul 4
cOMISIA nmTĂ

.1) Părţile  constituie  o   Comisie  Mixtă  de  cooperare  în   domeniul  prevenirii,
limitiriişiînlăturăriiefectelorsituatiilordeurgenţădenumităîncontinuare:',C;şŢ,i±`
Mixtă„.



(2)         Comisia  Mi)riă  are  ca  princîpale  sarcini  reglementarea,   planificarea  şi   coordonarea
activităţi]or  comune  desfăşurate  în  confomitate  cu  prezentul  Acord,  moritorizarea  şi
evaluarea  modului  de  îndeplinire  a  prevederfior  acestuja  precum  şi   fomularea  de
propuneri adresate Părţilor, privjnd optimi2area şi dezvoltarea în continuare  a cooperării
despecialitate.

(3)         Condiţiile de constituire, structura, atribuţiile, competenţele şi regulile de fi]ncţionare a
Comisiei   Mixte   se   convin   de   către   Autorităţile   Competente,   care   vor   prezenta

(4)       E°t:U:eer: îdnea:8S:Şsa:::c?)ă#e]°ăe de ia imea ^m vigoare a prezentului Acord, Păriile
se  vor informa reciproc  despre  componenţa delegaţiilor proprii  în  Comisîa Mixtă  şÎ
vor organiza reuniunea de constituire a acesteia.

(5)        Comisia Mixtă se întruneşte cel puţin o dată pe an sau ori de câte ori s;tuaţia o impune,
altemativ în România şi Ucraina.

(6)        În cazul  unor situaţii  de urgenţă generate  de  activităţi  umane,  Comisia Mixtă va analiza
cauzele,   responsabilităţi]e   şi   măsurile   pentm   prevenirea   repetării   unor   asemenea
evenimente.

Articolul 5
SOLICITAREA A]UTORULUI ŞI SCHlnmuL I>E INFORMAŢII

(1)        În  cazul  iminenţei/producerii  unei  situaţii  de  urgenţă,  Părţile  îşi  pot  acorda  ajutor
reciproc numai pe bază de cerere fomulată în scris de către Autoritatea Competentă a
Părţii Solicitante.  Cererea se transmite Autorităţii  Competente  a PăTţîi .Solicitate prin
canalele de comunicaţii convenite.

(2)        În cererea scrisă, Partea solicitantă specifică:
a)     locul, ora şi data apariţiei situatîei de urgenţă, tipul, amploarea şi consecinţele

]a momentul cererii;
b)    măsurile deja întreprinse de Partea Solicitantă pentru lîmitarea şi în]ăturarea

consecinţelor situaţiei de urgenţă, precum şi rnăsurile planificate;
c)    natura  şi  volumul  ajutonilui  solicitat  şi  priorităţile  şi  urgenţa  în  acordarea

acestuia;
d)    punctele  de  livrare  a  ajutorului  solicitat,   datele  de  contact  ale  persoanei

autorizate pentni primirea ajutorului şi punctele de trecere a frontierei de stat
recomandate;

e)     orice alte detalii necesare.
(3)       Partea so]icitată decide fără întârziere cu privire ]a fumizarea de ajutor şi  informează

În cel mai scur[ timp posibil Partea Solicitantă cu privire ]a capacitatea sa de a ftimiza

(4)       i:Îsat;]?::C;:fi±=+:::eÂ:ocră:e::Îimbui  de  hfomaţiueie decât cele enumemte  la
alineatele  (1)  -  (2)  a]  prezentului  Articol  se  desfăşoară  prin  intemediul  Autorităţîlor
Competente şi al organismelor desemnate special de acestea, precum şi în cadrul activităţi lor
Comisiei hmxte.

(5)        Natura, scoptil, frecvenţa şi alte 6aracterjstici relevante pentru schimbul de informaţii
la  care se referă alineatul  (3)  al prezentului Articol  se stabilesc de comun acord,  de
către Comisîa Mixtă.

Articolul 6
MODALITĂŢI DE ACORDARE A AJUTORULUI

În confomitate cu prezentu] Acord, ajutorul poate fi fumizat prin punerea la dispoziţia Părţii

;io:irciictemftee,adgna:;i::TE3făes3â:::aer:.:;u;go=;:,a;icu':ipâ:33:,tia::s;:nsţă';i:g,fl:Ţea:ggŢ_şsu#
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salvarea  de  vieţi  omeneşti,  protejarea  sănătăţii  publice,  limitarea  pagubelor  materiale  şi  a
valorilor  culturale,  precum  şi  a  efectelor  secundare,  recunoscute  de  către  Părţi.  ^m  cazul
iminenţei/producerii unei situaţii de urgenţă.

Articolul 7
ALTE FORME DE COOPERARE

(1)     Colaboiarea dintre pări în cadrul prezentului Acord poate include, pe lângă scopul principal de
acordare a ajutomlui ^m caz de situaţie de urgenţă, şi umătoarele forme de coopemre:

a)  promovarea  de  către instituţiile  de  specialitate  din  cele  două state  a  unor proiecte
comune   în   domeniul   prognozării,   prevenirii,   evaluării,   limitării   şi   în]ăturării
efecte[or situaţiilor de urgenţă;

b)  organizarea   de   conferi.nţe,   vizite   de   studiu,   programe   ştiinţifice,   cursuri   de
specialitate,  schimburi  de  experienţă,  exerciţii  şi  aplicaţii  pmctice  comune,  prin
cooperarea Autorităţilor Competente şi a instituţiilor relevante din statele Pădilor;

c)  schimbul de jnformaţii cu privire la sursele de risc ce pot genera situaţii de ugenţă,
în  special  cele  care  generează  consecinţe  transffontaliere  care  afectează  teritoriul
statului celeilalte Pării.  Infomaţiile reciproce  sunt fiimizate în  limitele  stabilite în
conformitate cu Articolul 5 din prezentul Acord:

d)  schimbul  de  documentaţie  privind  rezultatele  cercetării  ştiinţifice  şi  a  concluziilor
investigaţiilor  referitoare   la   cauzele   situaţiilor   de   ugenţă,   evaluarea   efectelor
acestora şi măsurile de protecţie necesare.

(2)      În măsura în care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixtă poate
stabili şi alte fome de cooperare.

Artîcolul s
EVACUAREA TEMPORARĂ A POPULAŢIEI AFLATE ÎN PERICOL/AFECTATE

DE 0 SITUAŢIE DE URGENŢĂ

(1)     În cazul  iminenţei/producerii unei situaţii  de urgenţă,  la cererea Autorităţii Competente
a Părţii Solicitante, populaţja aflată în pericol/afectată de o situaţie de urgenţă poate fi
evacuată temporar pe teritoriul statului Păriii Solicitate;

(2)     Persoanele  care fac  obiectul  evacuării  temporare  pe teritoriul  statului  Părţii  Solicitate
pot trece ffontiera i)rintr-un punct de trecere pe baza documentelor lor de identitate sau,
în lipsa acestora,  pe baza unui tabel nominal întocmit de Autorităţile  Competente ale
Păr!ii Solicitante Şi aprobat de către reprezentantul competent al autorităţii de frontieră.
Aceeaşi procedură se aplică Şi  la revenîrea acestor persoane pe teritoriul statului Părţii
Solicitante. Revenirea persoanelor pe teritoriul statului Părţii Solicitante se va face prin
ace]aşi sau prin cel mai apropiat punct de trecei.e a frontierei de stat disponibil, utilizat
pentru evacuare.

(3)     Persoanelor    evacuate    temporar    pe    teritoriul    statului    Păr!ii    Solicitate,    potrivit
prevederilor alineatului  (1)  al prezentului Aricol,  li  se asigură subzistenţa şi  asistenţă
medicală în condiţiile convenite de către Părţi, pentru fiecare caz în parte;

(4)     Partea  Solicitantă  se  obligă  să  asigure  întoarecerea,  în  cel  mai  scurt  timp  po§ibil,  a
persoanelor evacuate teinporar pe teritoriul statului Păriii Solicitate.

Artîcolul 9
TRANZITUL

(1)      Părţile facilitează tranzitul pe teritoriul state]or lor, în cazul în care una dintre ele este
o ţară de tranzit, al echipelor de acordare a ajutorului, al echipamentelor şi al b,Vn.Vr,i.lor
de   primă  necesitate   către   statul   terţ,   pe   baza   acordurilor   de
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prevenirea situaţiilor de urgenţă şi la managementul consecinţelor, încheiate cu aceste
state, şi vor îndeplini cu prjoritate formalităţile vamale.

(2)      Autorităţile competente se infomează reciproc din timp despre necesitatea tranzitării,
convin asupra ordinii şi modalităţii de executare şi, după caz, asigură escortă echipelor
de acordare a ajutorului pe timpul tranzitului.

Articolul 10
cooFDONAREA Şl coNDucEREA opERAŢluNnoR DE AcoRDARE A

AJUTORULUI

(1)   Operaţiunile  de  prevenire,   limitare  şi  înlăturare  a  urmărilor  efectelor  situaţiilor  de
urgenţă,   desfăşurate pe teritoriul statului Părţii Solicitante, sunt coordonate şi  derulate

(2)dî:°prgrî:Îasd:e!:şcîa?grş:;:e;:::jŢt:e::n:epgi:ţ;utintîu[p:a:ţ;its8#::t:tnutieji(i)aiprezentuiui
Ar[icol, ecliipele de acordare a ajutorului trimise de Partea Solicitată vor primi dispoziţii
doar prin intermediul şefilor ]or şi vor acţiona la ordinul acestora.

(3)    Persoanele  desemnate  de  Autoritatea  Competentă  a  Părţii  Solicitante  au  ob]igaţia  de  a
infoma şefiî  echipelor de acordare a ajutorului  ale Pării  Solicitate despre starea de fapt
creată de situaţia  de urgenţă Şi  evoluţia acesteia,  planul  de  intervenţie,  sarcini[e  atribuite,
modul  de  coopemre  cu  celelalte  echipe  de  acordare  a  ajutorului,  facilităţile  logîstice
disponibile, preci]m şi de a asigura, la cerere, trans]atori şi alte servîcii Şi mijloace necesare.

(4)   Părţile  se  obligă să folosească  echipele  de  acordare  a ajutorului,  puse  la  dispoziţia  lor,  ^m
strictă concordanţă cu destinaţia, calificarea şi dotai.ea acestoza

(5)  Partea   Solicitată   asigură   echipelor   de   acordare   a   ajutorului   resursele   necesare
fiincţionării autonome a acestora pentru o perioadă de minim 72 (şaptezeci şi două) de
ore de la sosirea lor În zona de intervenţie.

(6)   Partea  Solicitantă  asigură,  în  mod  gratuit,  până  la  îndeplinirea  misiunii,  securitatea
echipelor  de  acordare  a  ajutorului,  asistenţă  medicală  de  urgenţă,  hrănire  şÎ  cazare,
precum şi bunuri de strictă necesitate, pentTu membrii acestora.

0)   Partea   Solicitantă   asiguiă   îndeplinirea   operativă   a   formalităţilor   vamale   şi   a   altor
fomalităţi  pentru  tranşporturile  de  ajutoare  şi  distribuirea acestora  populaţîei  afectate,

prin grija autorităţilor locale. Reprezx:ntanţi ai Părţii Solicitate pot participa la distribuirea
ajutoarelor.

(8)    Echîpele de acordaie a ajutorului îşi ^mc€8:ază activitatea ^m una din umăloarele situaţii:
a)     misiuneaafostîndeplinită;
b)     autorităţîle Competente ale Pătilor convin că nu mai este nec€sară continuarea

operaţiunilor;
c)     nu au fost îndeplinite cerinţele şi obligaţiile prevăzute de prezentul Acord.

Articolul 11
TRECEREA FRONTIEREI I)E STAT

(1)   Pentru a oferi un ajutor eficient, Păr!ile se angajează să reducă ]a minimum formalităţile

(2)nîn"ceosn"d?ţ?iî:#e::::r;uaifiA°cnoti;::etîr::es±aat.fiontiereidestatd%ătiemembriiechipelorde
acordare a ajutomlui puse la dispoziţia Părţii Solicitante se face prin punctele de  trecere a
frontierei  pe  baza  ordinului  de  deplasare  individual  sau  colectiv,  aflat  asupra  şefi]lui
echipei  şi  a  documentelor  de  identitate  valabile.  Ordinul  de  misiune  se  emite în  baza
solicitării primite de Autoritatea Competentă a Părţii Solicitate, confom formularului al

(3)iăăŢÎÎ]::;Îţîpnuu:::cSÎ:rboL:e]şated:sep:z°iEjssî;e#:g:eaiedocumenteiordeidentitite,v;;glab,iLe=?



(4)   În  situaţia  producerii  unei  situaţii  de  ugenţă ^m  zona  de  fiontieră,    echipe]e  de  acordare  a
ajutorului pot trece ffontiera de stat, fără fomalităţi., în scopul acordării sprijinului necesar, făriî
documentele menţionate la alineatul (2) al p]€zentului Aiticol, de comiin acord cu autorităţile
de fiontieră ale statu]ui al cărui teritoriu este aftctat.

(5)   Pentru   îndeplinirea   atribuţiunilor  care   fac   obiectul   prezentului   Acord,   în   condiţiile
Articolului.   10,  membrii  echipe]or  de  acordare  a  ajutorului  pot  rămâne  pe  teritoriul
celuilalt stat atât timp cât fumizarea de ajutor este necesară.

(6)   Nici  una  dintre  Pări  nu  va  aplica  restricţii  privind  portul  unifomei  de  către  membrji
echipe]or de acordare a ajutorului şî utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de tmnsport
puse ]a dispoziţie de Partea Solicitată.

(7)   Părţile înţeleg să accepte ca valabile, fără obligaţia unui examen de conducere şi a taxelor
aferente,   pemisul   de  conducere   sau  documentul   similar  eliberat  de  autorităţi]e   lor
naţioanale.

(8)   Membrii  echipelor de acordare a ajutorului  sunt obligaţi  să respecte  legislaţîa naţională a
statului Păriî Solicitante, să se abţină de la orice activitate neconfomă cu prezentul Acord
Şi,  în  special,  de  la  orice  activitate  politică  pe teritoriul  statului  Părţii  Solicitante.  Partea
Solicitată va lua toate măsurile necesare în acest scop.

(9)   Prevederile  prezentului  Articol,  cu  excepţia  alineatelor  (1)  şi  (4)  se  aplică  şi  în  cazul
tranzitului definit în Articolul 9 al prezentului Acord.

Articolul 12
TRECEREA ECHIPAMENTELOR ŞI A AJUTOARELOR PESTE FRONTIERA DE

STAT

Pentru scopurile prezentului Acord, Pările convin următoarele:

(1)   Echipamente]e,   precum   şi   obiectele   personale   aparţinând   echipelor   de   acordare   a
ajutorului,  astfel  cum  sunt  definite  la  Articolul    2  Iitera  e)  din  prezentul  Acord,  sunt
exceptate de la plata taxelor de import sau a altor taxe, cu condiţia obligatorie a retumării

îicecs:::ac:eptrei:::::ut`asxtâ::u;:,ărati;:::'jşlitâL:ă(TVA),scuthi|eseap,icănumaiînmăsura
în care nu contravin legislaţiei europene în materie de TVA.

(2)   Sunt exceptate de la plata  taxelor de import bunurile reprezentând  ajutoarele fumizate,
astfel  cum  sunt  definite  la  Articolul  2  litera  f)  din  prezentul  Acord,  în  următoarele
condiţii,

a) nu trebuie să fie comercializate ulterior;
b) nu trebuie să fie utilizate pentru servicii remunerate către o tertă parte;
c) ele nu trebuie să conţină produse alcoolice, tutun şi alte produse care conţin tutun.

Scutirea de taxe vamale pentru bunurile importate în beneficiul victimelor unei situaţii de
ugenţă se aplică în confomitate cu dispoziţiile  Regulamentului  (CE) nr.  I 186/2009  al
Consiliului de instiLuire a unni regim comunitar de scutiri de taxe vamale.
În ceea ce priveşte taxa pe valoarea adăugată, scutirile se aplică numai în măsura în care
nu contravin legislaţiei europene în materie de TVA.

(3)   Nu este necesar să solicite autorizaţie de transport intemaţional şi se acordă o scutîre de la
orice obligaţii ce incumbă utilizării vehiculelor, cu excepţia asigurărilor obligatorii pentru
mijloacele   de   transport   utilizate   de   echipele   de   acordare   a   ajutorului   sau   pentru
transportul de echipamente şÎ ajutoare.

(4)   Facilităţile enumerate  la alineatul  (1)  din prezentul Articol  devin  aplicabile în  cazul în
care comandantul echipei de acordare a ajutorului prezintă autorităţilor vamale ale Părtii
Solicitante ordinul de misiune şi  lîsta cu echipamentul  echipei  de acordare a ajutorului
şi/sau,  atunci  când  este  necesar,  o  altă  listă  care  conţine  bunurile  aduse  c,a,,dn,tc?i P;



Listele  menţionate  fac  parte  din  ordînelc  de  misiune  ale  căror  mostre  sunt  stabilite  şi
notificate reciproc de către Comisia Mixtă.

(5)  Nu cste necesară depunerea declaraţiilor vamale pentru echipamentele şi articolele care
reprezintă ajutoare.  Lista  cuprinzând bunurile incluse ^m  dotarea  echipei  de  acordare a
ajutorului şi lista cuprinzând bunurile aduse ca ajutoare se Întocmesc în patni exemplare,
cu umătoare]e adrese:

a)   exemplarul  nr.  1  -  către bjroul  vamal  de  frontieră  care  efectuează  fomalităţile
vamale de intrare în ţară;

b)  exemplarul   nr.   2   -   către   reprezentantul   Părţii   Solicitante   care   coordonează
misiunea echipei de acordare a ajutoru]ui;

c) exemp]anil nr. 3 -către şeftl echîpei de acordare a ajutorului;
d) exemp]arul nr. 4 - către autoritatea emitentă.

(6)     Exemplarele  nr.   2   şi   3   conţin   ajutoarele  consumate  sau  puse   la  dispoziţia   Părţii
Solicitante,   în   timp   ce  exemplarul   iu.   3   este  contrasemnat   şi   şLampilat  de   către
reprezentantu[ autorităţii Păr!ii Solicitante desemi]at în conformitate cu Articolul 5 litera
d) pentni a confima şi justifica consumu[. La srarşitul operaţiunii, conducătorul echipei
de  acordare  a  ajutorului  prezintă  exemplarul  nr.  3  la  biroul  vamal  de  fiontieră  car6
îndeplineşte formalităţile vamale de ieşire din ţară.

(7)     Echipele  de  acordare  a  ajutorului  şi  vehiculele  care  transportă  ajutoarele  părăsesc

:eerist,°aţ:'escm:g`.Ţa:ăurăi.iiă:';Ceiiaun:e:inugaeînne;â:,ă?ÎŢc:::`'aîş:8aŢec:e::retiaesceeri:caeg=ti::e:
alt punct de trccere a frontierei, echipele de acordare a ajutorului au responsabilitatea de
a transmite, în temen de cincisprezece (15)  zile,  o copie a listelor de echipamente ]a
punctul de trecere a frontierei utilizat pentru intrarea în ţară.

(8)     Dacă,  În  cazui  extreme,  trecerea  ftontierei  de  stat  se  face  prin  alte  locuri,  listele
menţionate mai sus trebuie transmise fără întârziere autorităţi[or vamale competente ale
Părţi i Solicitante.

(9)      Bunurile oferite ca ajutoare trebuie să fie în temenul de valabilitate.
(10)    Echipamentul  nefolosit  care  umează a  fi  returnat pe  teritoriul  Părţii  Solicitate  va fi

exportat  de  pe  teritoriul  Părţii  Solicitante,  cu  condiţia  ca  reprezentantul  autorizat  al
echipei  de  acordare  a  ajutorului  să  fi  prezentat,  în  confomitate  cu  alineatul  (6)  al
prezentului  Articol,  exemplarul  numărul  3   al   listei  de  articole  care  fac  parte  din
echipamentul echipei de acordare a ajutomlui şi lista care conţine bunurile importate ca
ajutoare,  autorităţii  vama]e  de  frontieră  care  efectuează  formalităţi]e  vamale  pentru
ieşirea din ţară.
Echipamentul  care  a  fost  utnizat,  deteriorat  sau  distrus  de  către  una  dintre  Părţi  pe
teritoriul statului celeilalte Părţi în timpul operaţiunii de acordare a ajutorului, precum şi
bunurile din lista de ajutoai.e sunt incluse de către reprezentantul autorizat al Autorităţii
Competente  a Părţii  Solicitante,  ^mtr-un  rapor[  privind  utilizarea  echipamentelor  şi  a
bunurilor de ajutor, în foriTia stabilită de Comisia Mixtă, care se depune ]a bii.oul vamal
de la frontiera care a efectuat fomalităţile vamale la intrarea În ţară, după caz, dar nu
mai  târziu  de  30  (treizeci)  de  zile  de  la  data  finalizării  operaţiunii  de  acordare  a
ajutorului.

(11)   Autorităţile Competente, prevăzute la Articolul 3 alineatul (1) din prezentul Acord, vor
fi  de asemenea   informate de  către Şeful echipei  de acordare a ajutorului cu privire ]a
bunuile şÎ echipamentele oferite ca ajutoare şi care au rămas pe teritoriul statului Părţii
Solicitante.

(12)   h cazul în care printre ajutoare se află produse famaceutice, care cuprind stupefiante
şi/sau  substanţe  psihotrope,   acestea  trebuie  menţionate  într-o  listă  separată.  Aceste
ajutoare sunt prezentate în mod clar la punctul de trecere a frontierei şi sunt escortate

|âuntăriltaăţp|:nâ:uipde:eiit:r:îgpdăerţi?:trr;r:ceeâ::pzăăî:pââiafil:#tai:csuu:e::emgahne:â:!gz#-3.T„



(Organizaţia   Mondială   a   Sănătăţii)   şi   ONU   (Organizaţia  Naţiunilor   Unite)   şi   se
infomează reciproc, în mod direct, cu privire fa aceste produse, notificând, de ]a caz la
caz, Consiliul lntemaţional pentru Controlul Drogurilor din cadrul ONU.

(13)  Prevederile alineatelor (1) şi (10) din prezentul Articol se aplică în mod corespunzător şi
în cazul produselor farmaceutice cu compoziţie stupefiantă sau psîhotropă. Echîpele de
acordare a ajutorului au voie să transporte aceste produse doar în cantităţile prevăzute
de  necesităţile  medicale  de  urgenţă  Şi  să  le  administreze  doar  de  către  persona]ul
medical specializat, ^m confomitate cu reglementările medicale specifice, în vjgoare pe
teritoriul statului Părţii  Solicitante. Introducerea sau scoaterea acestor produse nu sunt
considerate  de  către  Părţi  ca  fiind  acte  de  comerţ,  conform  oblîgaţiilor  asiimate  de
acestea prin acordurile intemaţionale privind substanţe]e stupefiante şi psihotrope.

(14)    Este  interzîsă  introducerea  de  arme,  muniţii  şi  exp[ozibili  pe  teritoriul  statului  Părţii
Solicitante.

(15)   Autorîtăţile care au competenţe relevante în conformitate cu legislaţia intemă a statului
Părţii   Solicitante   sunt  autorizate   să  controleze   utilizarea   şi   depozitarea  bunurilor,
echipamentelor şi substanţelor menţionate în prezentul Articol.

(16)  Dispoziţiile cuprinse în alineat'ele (1) -(4) şi (11) -(12) din prezentul Articol se aplică şi
în cazul transportuilor în tranzit.

(17)   Partea   Solicitantă  se   angajează   să  asigure   decontaminarea  chimică,   radiologică   şi
biologică a echipamentului la sfărşitul operaţiunii.  În cazul în care aceste operaţiuni riu

pot fi executate, echipamentul rămâne pe teritoriul de stat al Părţii Solicitante, care se va
ocupa de decontaminarea şi retumarea acestuîa în temen de maximum 45  (patruzeci şi
cinci) de zile de ]a încheierea operaţiunii.

(18)   Prevederile pre.zentului Articol  se  ap]ică în  mod  corespunzător şi  în cazul  activităţilor
operative şi al exerciţiilor tactice şi aplicaţiilor practice care impun manevre de forţe şi
mijloace.

(19)  Trecerea  ffontierei  de  stat  a  Părţii  Solicitante  de  către  echipele  fomate  din  câini  de
căutare, precLim Şi şederea acestora pe teritoriul statului Părţii Solicitante se stabilesc în
conformitate cu nomele de carantină în vigoare pe teritoriul statului Părţiî Solicitante,
pentm fiecare dintre cazuri în parte. Aceste nome fac obiectul schimbului de informaţii
menţionat la Articolul 5 din prezentul acord.

Articolul 13
UTILIZAREA AERONAVELOR

(1)    Se pot utiliza aeronave pentru operaţiunile de căutare-salvare,  transportul  echipelor de
acordare  a  ajutorului,  echipamentelor  şi  ajutoarelor,  precum  şÎ  pentru  staţionarea  pe
teritoriul  statului  Părţii  Solicitante  pentru  a  desfăşura  operaţiuni  pentm  prevenirea,
limitarea şi înlăturarea efectelor unei situaţii de urgenţă.

(2)    În  cazul utilizării  aeronavelor pentru acordarea de ajutor,  jnfomaţiile care se transmit
potrivit procedurii specificate în Articolul  5  se completează cu umătoarele date:  tipul
aeronavei, ţara de înmatriculare, însemnele de stat, numărul personalului navigant, felul
transportului   Şi   tipul   încărcăturii,   orarul   de   zbor,   lista  nominală   a   pasagerilor  şi
echipajului, ruta de zbor,  locul de aterizare, precum şi orice alte date relevante privind
zborul.

(3)    Pările vor lua măsuri ca aeronavele utilizate de ele în scopuri[e menţionate în alineatul (1)
ale  prezentului  Articol  să  poată  survola  spaţiile  aeriane  ale  statelor  lor,  cu  respectarea
culoarelor de zbor repartizate,  să poată ateriza şi deco]a ^riT/din  locuile  indicate  de către

â::n:î:enaa,e?oÎ:P=:Fînac=ări::rosnoal;:i:natte;ri±hz/dş:or=ăŢ:;iz:reaîtea;oŢ:ţ:imdr#:
aeroporturile in(emaţionale, Autorităţile Competente prevăzute [a Articolul 3, alineaţH1,(t)
din prezemil  Acord  notifică  fără întârziere  cele  mai  apropiate  organisme  de,,.cqh,ţrp_]_ la
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fiontieră şi ale autorităţilor vamale, precum şi autoritatea aeronautică competentă în materie
de aprobare a zborurilor ^m  şpaţiul  aerian  naţional,  prin transmiterea  datelor prevăzute  la
alineatul (2) din prezentul Articol.

(4)     Dacă Părţile nu convin ^m alt fel, pentm scopurile prezentului Acord, zbonil aeronavelor se
efectuează  ^in  conformitate  cu  reglementăriJe  Organizaţiej  lntemaţionale  a  Aviaţiei  Civile

(OIAC) şi ale legislaţiei aplicabi]e pe teritoriul statelor Părţilor.

•         Articolul l4
DEspĂGUBm

(1)      Partea Soljcitată renunţă ]a orice pretenţii de despăgubîre care ar putea să apară faţă de
Partea respectivă sau faţă de orice experţi trimişi de aceasta pentru a acorda ajutor în
ceea ce priveşte:

a)  daunele materiale cauzate de echipele de acordane a a].utorului sau de experţi  cu
ocazia ^indeplinirii sarcirilor acestora;

b) vătămarea corporală,  afectarea sănătăţii sau decesul unui  membru al  unei echipe
de  acordare  a  ajutorului  şi/sau  al  unui  expert,  care  au  fost  cauzate  cu  ocazia
îndeplinirii sarcinilor acestora.

(2)     În cazul în care un membru al echipei de acordare a ajutorului şi/sau un expert al Părţii
Solîcitate cauzează orice daune unui terţ pe teritoriul statului Părţii Solicitante în timpul
activităţilor desfăşurate în cadrul prezentului Acord,  daunele respective vor fi reparate
de către Partea Solicitantă în conformitate cu legislaţîa naţională a statului său.

(3)      Orice prejudiciu  cauzat  de  orice  membru  al  echipelor  de  acordare  a  ajutorului  şi/sau
expert  care  acţionează  în  mod  intenţionat  sau  din  neglijenţă  gravă  va  fi  acoperit  de
Partea Solicitată, cu condiţia ca acest lucru să fi fost dovedit În instanţă de către Partea
Solicitantă.

Articolul 15
CHELTUIELI

(1)     Acordarea  de  ajutor  în  baza  prezentuluî  Acord  este  gratuită,  dacă  Părţile  nu  convin
altfel.

(2)     Partea  care  solicită  iniţierea  procedurii  de  evacuare  temporară  a  populaţiei  aflată  în
pericovafectată  de  situaţia  de  ugenţă,  pe  teritoriul  statului  celeilal[e  Părţi,  potrivit
i)revederilor Articolului  s  din  prezentul  Acord,  va  rambursa  cheltuielile  efectuate  de
Partea Solîcitată pentru  asigurarea  subzistenţei,  asistenţei  medicale  (dar nu pentru cea
imediată), transportu]ui şi alte asemenea activităţi în  legătură cu cetăţenii  statului Părţii
Solicitante.

(3)      Partea Solicitată este scutită de plata costurilor de navjgaţie aeriană,  costurilor de aterizare,
decolare, precum şi de plata taxelor aferente serviciilor aeroportuare pentni aeronavele puse la
dispoziţie de cătie Partea Solicitată sau al or].căror alte servicii fi]mizate de Partea Solicitantă,
^m conformitate cu acorduri]e dintre Părti. Costurile sunt acoperite de Părtea Solicitantă.

(4)     Rambursarea costurilor,  documeritele relevante,  condiţiile de plată şi  alte detalii  legate  de
aceste aspecte sunt convenite de către Comisia Mixtă.

(5)     Cheltuielile aferente realizării fomelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor Articolului
7 al prezentului Acord vor fi suportate de căti.e fiecare Parte, pe bază de recipmcitate, ^m
limita bugetelor propuse de Comisia Mi)stă şi aprobate de Părţi.



Artîcolul 16
COLABORAREA CU ORGANIZAŢII II`UERNAŢIONALE ŞI NAŢIONALE

De  comun  acord,  Păr!ile  pot  soljcita  partîciparea  organizaţîilor  Întemaţionale  şi  naţionale
relevante la activităţile desfăşLirate în legătură cu aplicarea prezentului Acord.

Artîcolul 17
TIPURI I)E DATE CU CARACTER PERSONAL

În aplicarea dispoziţiilor prezenlului Acord,  se face schimb de umătoarele date cu caracter
personal:  numele,  prenumele,  data naşterii,  adresa,  date prîvind  ocupaţia,  profesia,  locul  de
muncă, număriil  documentului de  identita{e menţionat la Articolul s din prezentul Acord şÎ,
dacă este necesar, starea de sănătate.

Articolul 18
PROTECŢIA DATELOR CU CARACTER PERS ONAL

(1)     Prelucrarea datelor cu caracter persoml în temeiul prezentului Acord  se  efectuează în
conformitate   cu   dispoziţiile   Convenţiei   pentru  protecţia   persoanelor   cu   privire   la

prelucrarea automatizată  a  datelor  cu  caracter personal,  adoptată  la  Strasbourg  la 28
ianuarie   1981,   şi   ale   Protocolului   adiţional   la  această   Convenţie  privind   protecţia

persoanelor cu privire la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, privind
autorităţile de supraveghere şi fluxurile transffontaliere de date, adoptat la Strasbourg la
s noiembrie 2001.

(2)     Prelucrarea  datelor  cu  caracter  personal  trebuie  să  respecte,  în  special,  următoarele
principii:

a)     date]e  sunt prelucrate în  conformitate  cu  legi§laţia  naţională  a  statelor  Părţilor,
într-un mod echitabil şi transparent în ceea ce priveşte persoana vjzată;

b)    datele   sunt   prelucrate   doar  în   scopul   prezentului   Acord   şi   doar   de   către
Autorităţile   naţionale   Competente   pentru   punerea   în   aplicare   a   dispoziţiilor
prezentului Acord ;

c)    categoriile de  date care pot fi prelucrate în temeiul  prezentului  Acord sunt cele
prevăzute la Articolul 17;

d)    Partea care triinite este responsabilă pentru corectitudînea datelor şi se asigură că
datele transmise sunt actualizate;

e)     datele  sunt  stocate  numai  pentm  perioada  necesară  pentru  atingerea  scopului
prezentului Acord şi sunt şterse imediat ce scopul prelucrării a fost atins;

D     datele  sunt  prelucrate  într-o  manieră  care   să  asigure  securitatea  adecvată  a
acestora  şi,   de  asemenea,  protecţia  lor  împotriva  prelucrării  neautorizate  sau
ilegale şi împotriva pierderii, distrugerii sau modificăriî accidentale, prin luarea de
măsuri tehnice sau organizatorice adecvate.

(3)      Părţile  se  asigură  că  orice  persoană  care  are  acces  la  datele  cu  caracter  personal  în
temeiul  prezentului  Acord  prelucrează  aceste  date  doar  dacă   lucrează  pentru  sau

(4)    Î:q::tnueaîzaă :::ici::îduec:trecaaruen#|::âr;tiăeţ:d?:e::ă:3:tue;erea sau motif|carea accidenta,ă
sau accesul neautorizat, divulgarea sau modificarea datelor cu caracter personal, În care
există   un   risc   semnificativ    de   prejudiciu,   Partea   care   primeşte   evaluează   cu
promptitudine probabilitatea şi  amploarea prejudiciului adus  persoanelor şi  integrităţii
datelor, iar Partea care trimite ia de îndată măsurile adecvate pentru a atenua orice astfel
deprejudiciu.Măsuriledeatenuareadaunelorinclud:notiflcareapăriiicu:.?:flŢ&Î:„
a persoanei vizate.
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Articolul 19
TRANSFERUL I)E DATE CU CARACTER PERSONAI,

(1)   Oricare dintre Părţi poate transmite celeilalte Părţi o cerere de transfer de date cu caracter
personal, precizând scopul prelucrării. Partea care primeşte prelucrează datele doar pentru
scopul menţionat în cerere.

(2)   Partea  care  primeşte  poate   transmite  datele  cu  caracter  personal   doar  Autorităţilor
Competente  pentru  punerea  ^m  apncare  a  dispoziţiilor  prezentului  Acord.  Prelucrarea
ulterioară a datelor în alte scopuri sau de către alte autorităţi naţîonale se poate face doar
cu aprobarea prealabilă scrisă a Părţii care trimite.

(3) Partea care trimite iniţial date]e poate  da aprobarea doar după ce evaluează îndeplinirea
umătoarelor cerinţe:

a) prelucrarea este legată de punerea în aplicare a dispoziţiilor prezentului Acord;
b) datele sunt adecvate, relevante şi nu sunt excesive în raport cu noul scop;
c) datele sunt exacte şi actuali2ate;
d) dreptul la informare al persoanei vizate este respectat;
e) dreptul de a se opune prelucrării nu a fost exercitat;
D datele nu fac obiectul unui proces decizional automatizat care să includă crearea de

profiluri;

(4)Încg2:Ţîenxi:::einsdeicj::şt:ăngşrâan,:i:s::gncsaiăiâed::::u:ilcoorr::Ţedas:uenn:|:t::|iărtse:aEgea
care trimite informează imediat Partea care primeşte, indicând modalitatea de modificare,
rectificare  sau  distrugere,  dacă  este  cazul.  Partea  care  primeşte  are  obligaţia  de  a  le
corecta sau de a le distruge imediat, dacă este cazu].

(5)  Partea  care  trimite  poate  stabili  restricţii  şi   limitări   privind   prelucrarea  acestora  în
confomitate  cu  legislaţia  naţională  aplicabilă  a  statului  său.  Partea  care  primeşte  are
obligaţia de a respecta aceste restricţii şi limitări.

(6) Păriile păstrează o evidenţă a activităţilor de prelucrare desfăşurate sub responsabilitatea
lor.

Artîcolul 20
TRANSFERUL DE I)ATE CU CARACTER PERSONAL CĂTRE 0 TERŢĂ PARTE

În vederea aplicării  prezentului Acord,  datele  cu caracter personal  pot fi transferate către o
parte terţă doar într-una dintre următoarele situaţii:

a) dacă persoana vizată şi-a dat acordul explicit, după ce a fost informată cu privire  la
posibilele riscuri pe care le implică un astfel de transfer;

b) dacă transferul este necesar din motive importante de interes public;
c)  dacă transferul este necesar pentru stabilirea, exercitarea sa`i apărarea unui drept în

instanţă;
d) dacă transferul este necesar pentru a proteja interesele vitale ale persoanei vizate sau

ale altor persoane, în cazul în care persoana vizată se află în incapacitate fizică sau
juridică de a-şi da consimţământul.

Articolul 21
DREPTURILE PERSOANEI

(1)   Persoana vizată are dreptul  de a primi  din partea autorităţilor naţionale  competente,  Ia
cerere  şi într-un  temen rezonabil,  fără  constrângeri  sau întârzieri  sau costuri  excesive,

âocno:[dŢaîrneacfi:Put]u,:;ncăEaăt:Î]îe;:en,tuc:ăurî:ud:Ţen,torpr3,uuc5:::cît:rcopnefir3:#tesecufiŢ:ezze±_
umătoarele informaţii :

a)  scopul prelucrării datelor cu caracter personal;
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b)  categoriile  de date cu cai.ac[er personal prelucrate,  numele  şi  datele  de  contact ale
autorităţiî publice, ale operatorului de date;

c)   informaţii   privind   destinatarii   sau   categoriile   de   destinatari   cărora   le-au   fost
dezvăluite datele cu caracter personal;

d)   perioada estimată de stocare a datelor cu caracter personal sau, dacă nu este posibil,
criteriile utilizate pentru stabilirea acestei i)erioade ;

e)  existenţa  dreptului  de  a  solicita  operatorului  rectificarea  sau  ştergerea  datelor  cu
camcter personal sau restricţionarea prelucrării datelor cu caracter personal în ceea ce
priveşte persoana vizată sau dreptul de a se opune acestei prelucrări;

f)  dreptul de a depune o plângere ]a o autoritate de supraveghere;
g) în cazul în care date]e cu caracter personal nu siint colectate de la persoma vizată,

orice infomaţii disponibile cu privire la sursa acestora.
(2)    Persoana vizată are dreptul de a solicîta rectificarea, ştergerea sau restricţionarea datelor cu

caracter  personal,  în   conformitate  cu  legislaţia  naţională  a  §tatelor  Părţilor.   În   cazul
refiizului de rectificare,  ştergere sau  restricţionare a date]or cu  caracter personal,  măsura
trebuie transmisă în scris, iar persoana vizată trebuie informată cu privire la posibilităţile
prevăzute de legislaţia naţională relevantă de a depune o plângere sau de a exercita o cale
de atac.

(3)  Părţile,  în  confomîtate  cu  legislaţia  naţională  a  statului  lor,  pot  restricţiona  accesul  la
informaţii atunci când o astfel de restricţie reprezintă o măsură necesară şi proporţională,
respectând ^m acelaşi timp jnteresu[ Iegitim al persoanei vîzate:

a) pentru a evita obstrucţionarea anchetelor, investigaţiilor sau a proceduriloi.judiciare
sau oficiale;

b) pentru a evita compromiterea activităţilor de prevenîre, combatere sau investigare a
infi.acţiunilor;

c) pentru a proteja secuitatea publică;
d) pentru a proteja siguanţa naţională;
e) pentru a proteja dreptuile persoanei vizate sau ale altor persoane.

Artîcolul 22
suPRAVEGlmREA PRELUCRĂRn DATELOR CU CARACTER pERsoNAL

(1)   Fiecare Parte desemnează, în conformitate cu legislaţia naţională relevantă a statului său,
o  autoritate  de  supraveghere  independentă,   responsabilă  cu  monitorizarea  pre]ucrării
datelor cu caracter personal în temeiul prezentului Acord.

(2) Părţile se informează reciproc cu privire la denumirea şi la datele de contact ale autorităţii
menţionate ]a alineatul (1), în temen de 6 luni de la data intrării în vjgoare a prezentului
Acord.

Articolul 23
RESPONSABILITATE

(1)   Oricare dintre Păr{i este răspunzătoare pentru daunele cauzate persoanei vizate ca umare
a prelucrării datelor cu caracter personal, chiar şi în cazul în care daunele au fost cauzate

(2)fne:r±:,Crî:e:iega;ă;au::red;:e;nbe,#:ttşŢămi%;:a::ăceâi:l:ăpp:;et.ruprejudiciu,cauzat
persoanei vizate ca urmare a prelucrării datelor cu caracter personal inexacte fi]mizate de
cealaltă Parte, aceasta din urmă suportă suma plătită cu titlu de despăgubire.

-=$1fLr
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Articolul 24
PROTECŢIA INFORMAŢmoR CLASIFICATE

(1)   În   vederea   aplicării   dispoziţiilor   prezentului   Acord,   Părţile   se   angajează   să   fie
răspunzătoare şi să ia măsurile necesare pentru  protec{ia informaţiilor clasificate primite
sau a celor la care s-a acordat acces, pe bază de reciprocitate, cel puţin ]a nivel echivalent
stabilit de legislaţia naţională aplicabilă pe teritoriul statu]ui lor.

(2)  Infomaţiile  clasificate  sLint  utilizate  în  scopurile  prezentului  Acord  şi  doaLr  de  către
personalul autorizat în aces[ sens.

Artîcolul 25
LEGĂTURA CU AIJ" INSTRUMENTE JURIDICE INTERNAŢIONALE

Nicio   prevedere   din   cuprinsul   prezentului   Acord   nu   va  afecta   drepturile   şi   obligaţiile
dobândite sau asiimate de Părţi sau de statele acestora, ce decurg din alie tratate intemaţionale
la care acestea sunt i)arte.

Artîcolul 26
SoljuŢloNAREA DIFnlmNDELOR

Făiă a aduce atingere prevederilor art.  14 din prezentul Acord,  eventualele  diferende apărute din
interpretarea sau aplicarea prezentului Acoid vor fi soluţionate în Comisia Mixtă.

Artîcolul 27
I)IspozlŢn FINALE

(1)     Prezentul Acord rămâne în vigoare pentru o perioadă nelimitată de timp.
(2)     Prezentul  Acord  Întră  în  vîgoare  după  30  (treizeci)  de  zile  de  la  data  primîrii  ultimei

notificări,  prin  care  Părţile  îşi  comunică  reciproc  prin  canale  diplomatice  ^indeplinirea

proceduilor legale inteme necesare pentru intrarea ^in vigoare a prezentului Acord.
(3)     Prezentul Acord poate înceta în orice moment prin trimiterea unei notificări scrise, de către

oricare  dintre  Părţi,  celeilalte  Părţi.  Încetarea  intTă  în  vigoare  Ja  6  (Şase)  luni  de  la  data
primirii de către cealaltă Parte a notificării respective.

(4)     Prezentul  Acord   poate  fi  modificat  prin  acordul   scris  reciproc  al   Părţilor.   Astfel   de
modificări  intră în  vigoare  în  confomitate  cu  procedura  specificată  la  alineatul  (2)  din

(5)Lr:==teua]ffil:::.Acordnuafecteazăvaiabiiitateaşidurataoricăreiactivităţidesfăşurateîn
temeiul  prezentului Acord până  la finalizarea activităţii respective,  cu excepţia cazului  în
care Părţile convin altfel.

semnatla   4"
în 2 (două) exemplare

Ia data de /8./O.ftgflJ
fiecare în limbile română, ucraineană Şi engleză, toate texte]e

fiind egal autentice. În caz de divergenţe în interpretare, va prevala textul în limba engleză.

AL



AGREEMENT
between

THE GOVERNMENT OF ROMANIA
and

THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
on cooperation in tlie field of prevcntion, limitation and miligntion of emergency

§ituations consequences

'Ihe Govemment of Romania and lhe Cabinet ofMinisters of ukmine, hereimfter referrcd to

as the Pariies,
Willing (o support the Uni(ed Nations Organization jn the field of preven[ion and limi(ation

of emergency situations consequences,
Takjng into account tlie provjsions  of bila[eral and mu]tila(eral legal treaties [he Par(ies or

their states are part of,
Being aware of the  threat represented by emergency si[uations to  their own states md to

boundary sta[es as well,
Considering that tlie cooperation measures in the mea of preven[ion, limim[ion and mi(igation

of emergency situations consequences ai.e able to contribute to the development and security of
bo[h states.

Have agrced as follows:
Artîcle 1
SCOPE

(1)     Tlie aim of this Agreemcnt is to esmblish the legal ftamework necessary for cooperation
md facilitation of the provision of mutual aid or supporting a thîrd party in (he area of
prevention, Iimitation and mitigation of emergency si(uations consequences.

(2)     In  [he  flamework  established  by  diis  Agi.eement,  the  Pai.tics  may  provide  mu[ual
nssistance,  upon request,  in case  of imminence/occurrence  of an emergency  situation
whose consequences could not be entirely mitigated by tlie efforts and means of the Parqr
whose state ierritory is threatened / affected.

(3)     The provisions oftliis Agreement are not applicable (o prevent and figl)t against terrorist
attacks or sabotage.

Article 2
DEFINITI0NS

For the purposes of this Agreement, the following definitions apply:

a) `fEmergency sittiation"         every situation whicl]  has or may have adveLsc*ffects over

b) "Requesting Parly"
c) "Requested Party"
d) ``Assislance Teams"

e) "Equipment"

people, environment or propefty, and requires urgem measures
and aclion;
the ParLy which mquests assîstance;
the Party which is requested [o provjde assistance:
groups  of  specinlists  assigned  by  the  Reqitested  Party   to
provjde assistance,  who  are  tmined in  tlie  specific fleld  and
endowed with appropriate equipmmt, including searcli dogs;
materials.  specific  technical,  imnspor{ation  and  other means
offered[otheRequestingPanyasendowmentoftheassismnce
teams,   including   those   material   asseLs   which   satîsD   the
personal needs of the team members, as well as the equipmem
of the  units  that  cross  ihe  state  border  on  the  occasion  of
exercises and civil protection irainings;
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f)  `qtcHef Goods"

g) ``Assi5tance"

h) `T€rsonal Dafn"

2

material   goods   of  bnsic   needs   used   for   lîmitation   and
mitigation  of  emergency  sitmiions  effects  such  as  food
products,  medicines,  clothes,  blankcu;,  tents,  prefabrica[cd
houses,  water  purification  fncilities  md  containers  for  its
storage or other goods offered to [he Requesting Party frie of
charge as assismce;
conducting of emergency situations msponse actions ai]d/or
provîding assistnnce (eam equipment and relief goods by the
Requested Par[y in support of the Reques[ing Pariy in order
to prevent, limi( and mitigate emcrgency situatjons effecLs;
infomation on an identified or Îdentifiable natural pei.son.
i.c.:  name,  first  Ţiame,  date  of  birth,  address,  data  about
occupaiioi],   profession,   working   place,   number   of   flie
identity documen[ mentioned in Ar[icle s of this Agreement,
and, if necessary, health condition:

j)  "Classiried lnrormstion"       any infomation, regardless of i(s physical fom, carricr and
record  mode  to  which  a particular  Secuîty  Classifica[ion
]evel   has   been   assigned   in   compliance   with   mtional
legislation and which shnll t]e pro[ccted;

j)  "Competent Autliorlty"         the authority assigned by each of the parties to mnage and
coordinate Uie activities related to the implementation of the
AgrecmenL

Article 3
COMPETENT AUTHORITIH

(1)     The  Competent Authorities  of the Parties.  rcsponsible for d]e  implementation of this
Agreement shall be:

-   For me Govemmen[ of Romania: the Ministry of htemal Affaii.s;
-   Foi. the Cabine[ of Ministers of Ukmine: tl)e StBte Emergency Service of Ukraine.

(2)     In  order  to  apply  ihe  provisîons  of diis  Agreement,  the  Compe(ent  Aud]orities  sha]I
cooperate and communicate direct]y.  Therefore, wjthin 30 (thirLy) days since the entry
jnto force of this Agreement, the Compe(ent Authorities shall inform each oLlier at)out the
bodies and persons assigned to mainLaiti a permanent contact. ensuring its continuity, as
well ns data updating the points nnd persons of contaci, as soon as there are any chmges
re]ated lo [lie aforementioned.

Article 4
JOINT COMMISSI0N

(1)     The  Par(Îes  establish  a  Joint  Commissîon  for  cooperation  in  (he  field  of prevention,
limitatîon and mitigation of emergency situations effects, hereinafter referred to ns "Joint
Commission".

(2)     The main tasks of ihe Joint Commission are to regu]ate. plan and coordinate lhejoint
activities developed under this Agreemen(, [o supeivise and evaluate the accomplishment
of its provisions, as we]l as to address proposals to tlie Par(ies on optimization and further
deve]opment of tlie specific cooperation.

(3)     Condi(ions of estab]ishment, strucLure, tasks, compctencies and funciioning rules of the
Joim  Commission  are  agreed  by  the  Competent  Authorities  who  shall  submit  such
proposals to the Parties.

S`8J_iz
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(4)     Within 60 (sixty) dsys fo)lowjng the entry into force of (his Agrcemeni, ihe parLies shall
inform  each  other  abou[  ihe  composition  of ti]cir  own  delegations  within  the  Joint
Commission and shal] organize me reunion of its consti(ution.

(5)     The meetings of tlie Join( Commission shall be he)d at leas( once a year, or whenever
necessary, altematively in Romania and Ukmine.

(6)     In   the   event   of  emergency   situations   caused   by   man-made   activities,   the   Join[
Commission  shall  analyze  (I`e  causes,  responsibili(ies  and  measures  (o  prevem  ihe
repetition of such incidents.

Artîcle 5
REQUESTING ASSISTANCE ANI) INFORMATION EXCHANGE

(1)    In the event ofimminence/occumnce of an emergency siiuation, ihe parties may i]rovide
mutual assistmce, only on the basis of a wri(ten request ffom (he Competent Authori[y of
the  Requesting  Party.  The request shall  be  send  to  the  Competent  Aumority  of the
Requestcd Party throum the agreed communication channcls.

(2)    Within the wri«en icquest, the Reques[ing party shalJ indicate:
a)  place, time and date of the cmergency situation occurrcnce. type. emergency scnle

and conscqueiices at (he time of the reqtiest;
b) measures   already   undertaken   by  the  Requesting  Pariy   for  the  liinita[ion   and

mitig.ation of the cmergency sîtuation consequences. as well as tlie planned measures;
c)  nature  and  volume  of the  requested  assistance and  the  priorities  and  urgency  in

provjding it;
d) delivery points for the requesied assistance, contac[ dctails of the anthorizcd person

for receiving assistance and recommended state border crossing points;
e)  any other necessary detaîls.

(3)     The Requested Party decides witliout delay on provjding assistance and jnforms in the
shortest  time  possible  ihe  Requesting  Party  about  its  ability  to  provide  assistance
according to the reques[.

(4)     In vicw of applying this Agreement, the information exchange, offler than the iypc of
information  listed  in  parzigraphs  (1)  -  (2)  of  Lhis  Anicle,  is  deve[oped  through  ihe
Compe[em Authorities and bodies cspecially assigned, as well as wimin the activities of
ihe Joint Commission.

(5)     TTie iiature, scope, frequency and other features relevant for the jnfonmtion exchange,
referred to in pamgmph (3) of this Ariic]e shall be es(ablished by the Joint Commission
by consensus.

Article 6
WAYS OF PROVII)ING ASSISTANCE

According  to  this  Agreemen[,  assistance  cnn  be  provided  by  putting  at tlie  disposal  of lhe
Requesting ParLy assistance [eams, equipment, assistance md informatîoit, as well any sort of
response actions,  expertise, search and rescue opemtions, which aim at §aving human  lives,
protecting public health, limîtjng material damages ai)d cultural values, as we[I as the secondary
effecis, recognizcd by Parties, in the event of immineiice/occurrence of an emergency si[uation.



Article 7
0TIIER FORMS OF COOPERATION

(1)   Collaboration between the Parties within the framework of this Agreement may comprise,
besides the main objective of providing assistance in the event of an emergency situation,
t]]e fo]lowing foms of cooperation:

a)  promoting by the specialized institution§ of both states ofjoim projecns on predicting,
prevention, evaluation, limimtion md mi(igation of emergency si(ua(ion effecis;

b) organizing   conferences,   study   travels,   scientific   programs.   Televnnt   coiirses,
exchsnge of experience,  common exercise§ and practical  applications through  tlie
coopemtion of the Competent Authorilies and relevant institutions of the states of tbe
Parties;

c) exchange  of information  on  the  sources  of risk  which  can  generate  emergency
situations,  especially  those  generating  trans-boundary  consequences  affecting  tl`e
territoiy of the sta(e of the other Par[y. The mutual infomation is provided wiihin
ihe limits established according to Article 5 of this Agreement;

d) exclmnge of documentation on the results of scientific research and conclusions of
investigations reg@rding thc cnuses of emergency situations, the evduation of tlieir
effects and necessary pro[ec(ion measures.

(2)      II.necessary, for ihe purposes ofthis Agreemcnt, the Joint comnrission may also establish
other forms of coopemtion.

Art!cle s
TEMPORARY EVACUATION OF TIIE POPULATION

THREATENED/AFFECTEI) BY AN EMERGENCY SITUATION

(1)     In case ofan emergcncy situation imminence/occumence, at tlic requestofthe competen[
Authority of the Requesiing Party, ihe population ihmtened/ăffected by an emergency
situationmaybetemporarilyevacuotedinthe[erritoDiof(hestflteoftheRequestedParty.

(2)     Tlie  persons  sutiject  to  temporarily  evacuation  on  the  territory  of  [he  state  of  the
Reques[ed Party may cross lhe siau3 border,1lirough a cmssing poin.. on the basis of their
identity documents or, if not available, bzM;ed on o mme table drawn by the Competent
Authorities of tlie Requesting Par[y and approved by the competent representative of the
border authori[y. The same procedure js applied for the persons retuming on the tcrritory
of the state of the Requesting Party. Re[iim of persons on me ierrîiory of the state of Uie
Requesting ParLy state shall be done through ihe samB or tl]e nearest availab]e stale border
ciossing point used for the evacuation.

(3)     The persons temporari]y evacuated in the territory of the state of the Reques(ed Party,
according  to  ihe  provisions  of pamgraph  (1)  of lhis  Article.  shall  be  pi.ovided  wi[h
subsîstcnce and medical assistance. under the conditions agreed by the Pariies for each of
the cases.

(4)     The Requesting pariy underlakes to reium, wjthin the shortest period of time. the persons
temporarily evacuated in the territory of ihe staie of ihe Reques[ed ParLy.

Article 9
TRANSIT

(1)    "e Parties facilitate the trmsit (hrough the territory of their States, Îf any of mem Îs a
tmnsi( country, of the assistance teams, equipmen[ and relief goods (o the third state, on

0J`Jr.`î
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the basis  of the  coopemtion  amngements  on  prevention  of emergency §ituations  and
consequences mamgemen[, concluded  wim  Uiese sifltes and will carry out the custom
fomalities with priority.

(2)    The Compc[en( Authorities jnfom each o[her in due time abom the necessity to transit.
agree upon the order and ways of executing ii and. if necessary, provide escort for the
assistance tcams during their transit.

Arlîcle 10
CO0RDINATION AND GUII)ANCE OF

ASSISTANCE OPERATIONS

(1)     The opemtions developed on me territory of me state ofthe Requesting party în order io
prevent,  limit and mitiga(e the emergency sitmtion consequences, are coordina(ed and
conduc(ed by (he competent bodies and persons of the Requesting ParLy sta(e.

(2)     During their involvement in opemtions such as the ones specified in pamgi.aph (l) of this
Ar[icle. (he assistance [eams sent by the Requested Party shall receive instructions only
through their commanders and shall follow theîr orders.

(3)     The persons assigned by the competent Auuiority of the Requesting party hnve to infom
the assistance teams leaders  of U]e Requested Party aboul the situation created by the
emei.gency situation and its evolution, the intervention plan, the tasks assigned, ways of
coopemtion  wid]  the  o(her  assistance  (eams, logistic  facili(Îes  available,  as well  as  to
provide, upon request. interpreLers and odier necessary servjces or means.

(4)     The Parties  underLake  to  use die assistance  teams.  phced  at  (lieir disposa[,  strictly  În
concordance with their assignment, training and endowment.

(5)     The Requestcd Par[y provides the assis(ance teflms wîth all me iiecessary resources for
their autonomous functioning for minimum 72 (seven[y (wo) hours si]]ce their arrival in
die intervention area.

(6)     me Reques(Îng parLy ensures, free ofcharge. by the end ofthe mission, the secui(y of
assistance tenms, emergency medical care,  feeding and lodging as  well  as basic nceds
assets for their membcis.

(7)     The  Requesiing  Party  ensures  the  operative  accomplishment  of customary  and  oflier
formalities for the  mnsportation of relief goods and their distribution to  the affected
population, by means of the locri autliorities. Represenmtives of the Reques[ed Par[y may
pariicîpate in U]e distribu[ion of the relief goods.

(8)       TTie nssistance teams cease their activity in one of the following sitmtions:
a)    the opemtions were accomplished;
b)    the competent Authorities of tlie par[ies agree diat ihere is no longer necessary to
continue the operations;
c)    the requests and ol)1igations stipulated in this Agreement were not mfilled.

Article 11
cRoSSING THE STATn BORDER

(1)      In order to provjde effective assjstmce, die PaTties under(ake to ]imi( to a minimum the
fomaliiies nccessaq/ for crossing of the state border.

(2)     In  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement,  crossîng  tlie  state  border  by
members of assistnnce teams placed at the disposal of the Reques[ing Par[y shnll be made
throughstatebordercrossingpoink,onthebasisorapersonalorcollectivemissionorder
hetd by die team ]eader md valid identip documents. The mission order is issued on die
basîs of a request i€ceived by  the Competent Authority of the Requested P&rty on  tlie
fom, whosc content is established within (he Join[ Commission.
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(3)     "e parties shall provjde each other with samples of the valid îdentity documents.
(4)     In case of an emergency situstion occurring in (he adjacent border area.  the assistance

(eams may cross tlie state border, without fomali(ies, in order to provide the necessary
support, wjthouL the documents mentioned at paragraph (2) of this Artic]e, in agreemen[
with thB border authorities of me state whose territop/ is affected.

(5)     In  vjew  of fulfil]ing  the  duties  refeiTed  to  in  this  Agreemcnt.  under  Article  10,  the
members of the assi`stmce ieams may stay on ihe teritory of the other siate as long as
providing fl§sis tance is necessary.

(6)     Neither of die Parties shall apply restrictions with respec( to wearing  unifom by the
members of the assis(ance leams and disp]aying distinct signs on ihe means of lmnspor(
made available by me Requested Party.

(7)     The Par(ies undcr[ake to accept the driving lîcense or a simi]ar document issued by the
respective  national  nuuiorities  as  valid,  without  imposing  the obligation  of passing  a
driving exam and any ftes thereof.

(8)     The  members  of the  assis(ance  teams  shall  be  obliged  to  comply  with  the  nationa]
legislationof[heRequestingPar[ystaie,torehinftomanyactiviiythatisnoiappropriate
in accordzmce wiui this Agreement and especiauy ffom my political act on the terri[ory
ofthesmteoftheReques(ingPar[y.TheRequestedPartyshallLakeallnecessarymeasures
in diis respec[.

(9)     The piovjsions of ((]is Article, except pamgraphs (l) md (4), are also applied for transi(,
ns dermed in Article 9 of this Agreement.

Ar{icle 12
CROSSING EQUIPMENT AND RELIEF GOOI)S OVER

TrlE sTATE BORI)ER

Accordîng to the purposes of this Agreement, the Parties have agreed as follows:

(1)    Equipment as well as the persoml effects belonging to the assistancc teams, as defined in
Article 2, letter e) of [his Agreement is exemp[ed from impon taxes or other fees, under
the condjtion of its compulsoiy retum on the terri[ory of the state of the Requested Pariy.
As regards wlue added tax (VAŢ), exemptions apply only to the extent tl`at thcy do not
conti.avene European VAT ]aw.

(2)     Am excepted from import taxes the goods representing the reliefgoods piovided, as de-
fined in Ar{icle 2, ]c((er 0 of this Agreemcnt, under the following conditions:

fl) Tliey must not be subsequent]y marketed;
b) "ey must not be used for remunerative service to a thîrd pariy;
c)  "ey mtisL do not contaiii the alcoholic products, tobacco and ofher producc which

contain tobacco.
me relief ffom cus[oms dutics on goods imported for the benefit of ihe victims of an
emergency situation shall be applied in accordance wjth the provisions of Regulation @C)
No. Council Regulation (EC) No 1186#009, establishing a Community system ofreliefs
ffom customs duty.
As  regards  value  added  tax,  exemptions  apply  only  to  the  exien[  that  they  do  not
conimvene European VAT hw.

(3)    It js no need to request intermtioml transport authorization and i( Îs granted fln exemption
from any obligations affectjng tl]e use of vehicles, except thc compulsory insurances of
banspoi'[ means used by the assîstance teams  or the  Lransport of equipment and relief
goods.

(4)    The facilities listed in paragraph (1) of this Article become applicable if me commander
of die assistance team  piesents  to  the customs au[horities of d]e
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mission order and the ljst witli the equipment of ihe assis(ance team and/or, whenever
necessary. a different lis( contaîning the assets brought as relief goods. "e mentioned
]ists are part of tlie mission oiders whose samp]es are established and muLmlly notified
by the Joini Coinmission.

(5)    "e submission of customs declarations for equipment and items of assistance is no[ re-
quired. The list containing the goods included in the endowment of the assistmce team
aiidthelistconLainingiheassetsbroughtasreliefgoods,aredmf{edinfoucopies.having
the following addresses:

a)     copy no.  1 -to  the border customs offlce undertaking ffle customs formalities
foi. entering llie country;

b)    copy no. 2 -to thc representative oflhe Requesting party coordinating fle mis-
sion of the assistance team;

c)    copy no. 3 -to team leader ofthe assistance team:
d)    copy no. 4-to tlie issuing auihority.

(6)     Copies 2 and 3 sl]all contain tlie relief goods consumed or placed at thc disposal of the
Requesting Pany, while copy no. 3 shall be counteisigncd and siflmped by me representa-
tive of the Requesting Party authority designated according to the point d) Ar[icle 5 in
order to confim md justify the consumption. At lhe end of the opemtion, thB leader of
the assistance team shall present the copy no. 3 to the border customs office undertaking
the customs fomalities for leaving (he countiy.

(7)     The assistance  teams  and vehicles  transporting relief goods  shall,  generally,  leave the
ten.itory of the state of the Requesting Par[y through the same sta[e border crossing point
they used for en[ering the country. If the erit operation is made through another border
crossing point, tiie assistance ieams have me responsibility to transmit, within fiftccn (15)
days,  a copy of the equipment lists  io  tlie boi.der crossing point used for entering tlie
C0unlry.

(8)     If, in extTeme cases, crossing the state border is mde tlu.ough omer places, the aforemen-
tioned ]ists have to be forwarded witliout delay to the competent cus[oms authorities of
the Requesting Party.

(9)     Tlie assets offered as relief goods must be within the expimtion date.
(10)   Unused equîpment to be re[umed to tl]e territory of tlie Requested Party shall be exported

from the territory of the Requesting Par[y, provîded that tlie auihorized represen[ative of
d`e assisLance team submi(tedt in accordance wjth paragmph (6) of (hi§ Article, die copy
number 3 of the list of items thzi[ are part of the equipmcnt of the assistance team flnd the
list, coniainîng [he goods impor(ed as relief good§ to the border customs authority. which
carries out customs formalities for departure flDm the country.
The equipment which has been used, damaged or desti.oyed by one of the Parties in the
Lerritou of thB Sta(e of thc other ParDr during  the assistance  opem[ion,  as  well as  the
subjects of tlie list of assistance goods sliall be included by the aulhorized representative
of the Competen( Authority of the Requesting Party, into a repor[ on the use of equipmen[
and assistance goods, in the form established by the Joint Commission, to be submittgd
{o die border customs office, which caried oiit customs forrmlities at tlie cntmnce to the
country, as ihe case may be, bu[ not later than 30 (thirty) days after the date of complction
of the assistance opemtion.

(11)   'IT)e Competent Au(horities stîpu]ated in Article 3, paragraph (1) of this Agreement shall
also be informed l)y the head of tlie nssistance team aboui tlie goods and equipmcnt of-
fened as rclief goods and which remained on the territory of (he sta(e of the Requesting
Par,y.

(12)   If among (he relicf goods there are phamaceutical products. comprising nucotics nnd/or
psycho(ropic substances, thcse slmll be mentioned În a sepam(e list. These relief goods
sliall be clearly presented at the border crossing point and cscoried to the delivery point
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byateamspecjo]izedincus(omap/surveillance.TheCompetentAuthoritiesoftheParties
s]]all procced according to WIIO (Wodd Healih Organization) and UNO {United Nations
Organizatioii) recommendations and shall djrectly jnfom each other. on tliese products,
notiDing case by case the lntemational Narcotics Contro] Board of uNO.

(]3)   "e provisions of paragrapbs (1) md (10) of this Article are also applied accoidingly in
case of pharmaceutical products  with narcotic or psychotropic composition. TTie assis-
tance teams are allowed [o carry t]]ese produck; only in quantities roreseen by emergency
medîcal needs md to administrate (hem only by ihe specialized medical personnel, ac-
cording io specific medical regulations, in force on the terriiory of the siate of the Re-
questing Party. Inlroducing or taking out of these products are not considered by the Pflr-
tics as trading acn; according lo tlie obligations assumed by them through intematîonal
agreementi regarding narcotics and psychotropic subsiances.

(14)   It is forbidden to introduce weapons, ammunition and explosives on the territory of the
staie of the Requesting Phrty.

(15)   The aumorities lmving relevani competences according to ihe intemal legislation of me
state of the Requesting Party are allowcd to con(rol the use and sLorage of goods, equip-
ment and substances mentioncd in thîs Article.

(16)   "e provisions comprised in pamgraphs (1) -(4) and (11) -(12) of this Article are also
applicable in case of transit trmsports.

(17)   The Rcquesting ParLy undertakes to provide me equipment's chemical, mdiologîcal and
bjological deconiamimtion at the end of the operaiion. If these operations cannot be ex-
ecuted, the equipment shall remaîn on the sLate Lerritory of (he Requesting Party, which
shall under[ake its decontamina(ion and re(uming wiilrin maximum 45 (forLy five) days
since the end of the opemtion.

(18)   The provisions of this Article are also applicd accmrdingly in case of operative ac(ivities
and tactical exercises aTid practical applica(ions Împosing maneuvers of forces md mmns.

(19)   Crossing Uie state border of ti`e Requesting Party by teams comprising search dogs, and
their staying on the lerritory of the state of the Requesting Pany are seitled according to
quamntine rules in force on the terriiory of the state of the Requesting Party, for each of
ihe mses. These rules are subject to the exchange of information referred Lo in Article 5
of this Agreement.

Artîcle 13
US"G AIRCRAFTS

(1)     Aiicmfts may be used for search and rescue operations,  transportation of me assistance
!eams. of equipmem md relief goods, as well as for stntioning on the ierri[ory of the state
of the  Requesiing  Party  in  order  to  conduct  operations  to  prevent,  limit and  mitigate
emergency situation. effecis.

(2)     In case of using aircmf(s for providing assistmce, inromation tmnsmi[ted according io the
procedure  specified  in  ArLicle  5  of tliis  Agrcemen[  shall  comprise  Lhe  following  data:
aircrafi type, registering country. state  signs, number of me aircraft personnel, type of
mnspoi.[ation and ]ond mture, f]ight timemble, nominal list of passengers and crew, flight
route. landing location, any othei. relevant details.

(3)      The  Parties  shall  ta}ce  measures  to  make  sLire  that  the  aircmf(s  used  for  (he  pLtrposes
memioned in pamgraph (]) of ihis Arlicle ane alzowed to transit the aeiid spaces of tlieir
states,  following  the  dlocated  flight  corridors,  (o  land  and  take  off in/from  locations
indica(ed  by  the  Compe[ent  Authority  of  the  Rcquesting  ParDr  cven  wit]iout  using
intemational airports. If the aircrafts are landing/taking off in/from other ]ocntions t]ian the
intemational airporis, Lhe Competcnt Authoritîes stipulated in Article 3  paragmph (]) of
ihis  Agreemcnt  shall  notiS  without  delay  the  nearest  bodies  of thc  border control  and
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customs authorities, as well as .he aeronauiic authority with compeience in fliglits approval
in (he natioml air space, by scnding the data stipu]ated in the paragTaph (2) of mis Ar[icle.

(4)     Uhless the parties agree otherwjse. foi. the purposes oftliis Agreement, aircmft flights shall
be performed according to lnlemational Civil Aviation Organization (ICAO) regulations
and the lcgislaLion applicab]e on tlie territory of thB statcs of the Parties.

Articlc 14
COMPENSATIONS

(1)  TTie Reques[ed Party shall waive any claims for damages as may arise to ihe said Party or
[o any experts sent thereby to rcnder assisLance in respect of:

a) da"ge of properiy caused by the assismnce teams or experts upon ilie execution
of me duties thereor;

b) physical injury,  hezilth  impairment  oi.  death  of a  member of an  assis!ance  [cam
and/or cxpert, which weie caused at the discharge of me duiies thereof.

(2)   If any member of the assistance team and/or expert of the Requested Pflriy inflicts any
damage on [hird party wî(hin the territory of ihe state of the Requesting party during the
activities under thi§ Agreement, the said damages shall be restored by tbe RequesLing Par(y
according to the natioml ]egislation of its sta[e.

(3)   Any damages causcd by any member of the assistance teams and/or expert acting willfully
or by gross negligence shall be covered by the Requested Party. provided that such fact hm
bcen proved in coLtrt by the Requesting Party.

Article 15
COSTS

(1)      Providing assistance  under this  Agreement  is  free  of chmge,  unless  the Parties  agrce
omerwise.

(2)     The  ParLy  requesting  the  initintion  of  the  tempomry  evacuation  procedure  of  the
population in dQngcr/affected by the emergency situation, on the territop of t]]e staie of
the other Paiiy. according to the provisions of Article s of this Agreemcnt, slia]l reimburse
ihe costs of tlie Requesied Party for providing subsistence, medica] care (but not for the
jmmediate one), (ransportation md other activîties related to the ci[izens of ihe state of
the Requesiing Party.

(3)     "ie  Requested Parly  is  exempted  fiom  payment  of aerial  mvigation costs,  costs  of
landing, taking off, as well as of inxes for airpori services for the aircmfts provided by the
Requested Par[y oi. any other services provided by the Requesting Party, nccording to the
ogreemenis between (lte Parties. The costs sliall be covered by the Requesting Pnrty.

(4)     Reimbursement of costs, relcvant documents, payment terms and oiher detail§ related to
these aspec[s shall be agreed upon by the Joint Commission.

(5)     "e cosls of coopemtion stipulated in Article 7 of this Agreement shall be covered by
ench mrty, on the ieciprocal basjs, witl`in the budgets proposcd by the Joint Commission
and approved by me Pfli.ijes.

Arlic]e 16
CO 0PERATION WITH INTERNATI0NAL AND

NATI0NAI, ORGANIZATIONS

By mutual consensus,  the Parties may request the par(icipation of relevant intemational and
nationdorganizationsinactivitiescarriedoutinre]ationwiththeapplica(ionofthisAgreement.
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Article 17
TYPES OF PEESONAL DATA

ln the application of me provisions of (his  Agreemen(,  the following pcrsonal  data  shall  be
exchmged: name. first namc, date of birth,  addi`ess, da[a about occupation, profession,  work
p]ace,  number  of the identity  document  mentioned  in  Article  s  of this  Agreemen[.  and.  if
necessary. ]iealth condjtion,

Artide 18
PERSONAL DATA PROTECTI0N

(1)     The processing of persoml dnm under this Agreemcnt shall be made nccording to the
piDvisions of the Conven(ion for the Protection of lndividuals with regard to Automatic
Processing of Peii;oml Data, adopted in Strasboug, on the 28m of January 1981, and to
the Additîonal Protocol to this Convention on d`e protecLion of individuals with regard to
the   automatîc  processing   of  persoml   daLa,   regarding  supervisory   authori[ies   and
transborder data flows. adopted in Strasbourg. on the 8'h ofNovember 2001.

(2)     Tlie processing ofpersoml data §1]all comply, in par(icular, wjth (he fol]owing principles :
a)  me daia shall be processcd according [o the national legislation of the States of

the Parties, in an equitable and iransparcnt manner jn respecL of me data subject;
b) The data sliall be processed only forthe purposc of ihis Agreement and only by

the natioml autho[ities compe(ent for the implemenmtion of me provisions of
this Agreement:

c)  The categories  of datfl that can be processed under mis  Agreement are  those
foreseen in Article 17:

d) 'me sending Party js responsible for ihe data correctness and shall ensure t]iat
the da(a transmitted are up-to-date;

e) "e data shall be stored solely for the period necessary to achieve the piirpose of
diisAgreeinentnnddeleledassoonasthepurposeofUieprocessingwasreached:

0  The data shall be processed in a manner thnt ensures their adequate security and
a]so their protcction against unauthorized or illegal processing and agains[ Ioss,
destruction    or   accidemil   a]teration   by   taking   appropriate   technical    or
organizatiom[ measures.

(3)   The  Parties  shall  ensurc  [hat  any  person  who  has  access  to  persoml  data  under  this
Agreement shnll i]rocess these data only if lie/she works foi. or acts under the direction of
a Competent Authority.

(4)  In  the  sitmtion  of an  incident  invoMng  loss,  destrLiction  or  accidental  alteration  or
unauthorized  access,  disclosuie,  or modification  of persoml  data,  in  which  there  is
significan( risk of damage, the rcceiving ParD shall promptly assess the likelihood and
sca]e of damage to individmls nnd to the integrity  of data and ihe sending Party shall
promp[ly iake the appropriate  action to mitigate any  such damage.  Aclion  to mitigate
damage sl]all include: notification io the receivjng Par[y and data siibject.

Articlc 19
TRANSFER OF PERSONAL DATA

(1)     Eiiher Par[y  may transmit to the  other Pariy a request for traŢisferring peisoml  data,
stating the purpose of tlie processing. mie receiving Party sha]l process the data on]y for
the purpose mentioncd in the request.

(2)     The receiving party can imnsmit the personal data only (o the competcnt Authorities for
the Împlementation of (he provîsions of iliis Agreement.  Further processing of data for
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otherpurposesorbyod`ermLionalauthori(Îesmaybedorieonlywiththewrittenprevious
approval of the sending Pariy.

(3)     Thc  ParLy  inî(ially  sending  the  data  may  give  thB  approval  only  after  assessing  the
comple(ion of the following requirements:

a)    the processing is related to the implementation of (he provisions ofthis Agreemcnt;
b)    the data are adequate, relevant and not excessive in i.elation io [he ncw purpose;
c)    tl`e data are accurate and up-to-datc;
d)    the right to informaiion of the data subject îs respecied;
e)     the right to oppose mei]rocessing was not exei€ised;
f)     the data are not subject to an automated decîsion-mnkjng i)rocess tha[ includes the

creation of pi.ofiles;
g)    tliere ai.e no indications ol. unjusiiried impairment of tlie fundamental rights of the

Person.
(4)     Wliedier ît is found tliat the data transmi((ed are incoi.rect or no[ up-to-dale, tlie sending

ParLy   shall   immediately   infom  the  rcceiving   Party.   indicating   die   modality   for
modification. rec(ification or destruction, wliere applicable. The receiving Party has the
obligation to immediately correct or des!roy them, where applicable.

(5)     The sending parLy may establish restrictions and limitations on (heir processing according
io the nationnl applicable legislation of its Staie. The receiving Par[y has the obligation to
respect thcse restrictions and limitations.

(6)     The  Parties  sl)all  keep  a  ]ccord  of  thc  processing  activities  carried  out  under  their
msponsibility.

Article 20
TRANSFER OF PERsoNAL I>ATA To A TlnRI] PARTy

For [he application of thîs Agrcement, the personal data can be transferred to a mird Party only
jn one of the fo]lowing situations:

a)  If the daia subject has given an explicit approval, after having been infomed about the
possible risks t]iat such a tmnsfer involves;

b)  If ihe transfer is necessary for important reasons of public jnteres[;
c)  If the transfer is necessary for establishing. exercising or defending a right in court;
d)Ifthetransferisnecessarytoprotectthevitaljnteiestsoftl]edatasubjectorofomerpersons,

where the data subjeci is physically or legally incapable of giving consen[.

Artic]e 21
RIGHTS OF THE PERSON

(1)      mte data suLj.ec( has the right (o rcceivc fi.om the national competent aud]orities,  upon
requesi and witlrin a reasonable period, without any constraints or delays or excessive
costs, the confirmtion of the fact [liat the data are or are no[ processed according to this
Agrcement. In the case of confimation of the personal data processing. tl]e following
information shall be delivered:
a) 'me puipose of processing of persoml data;
b) The categories  of personal daia processed.  the name and  the contact  details  of the

public authority. tlie control]er;
c) Information regarding the rccipients or categories of recipients to whom personal data

were unveiled:
d) The estima(ed period for s[orage of personal daia or, if not possible, the criteria used

to establish such a pcriod:
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e) The existence of ihe ri8ht to request to the controller the rec[ification or de]etion of
personaldataortherestrictionofpersonaldataprocessinginrespectofthedatasubjec[
or the right to oppose this processing;

D  The right to lodge a complaint to a supervisory authority:
® Where  [he  personal  data  are  noi  collected  from  the  data  subject,  any  available

informatîon as to d`eir §ource.
(2)     The data subject has the right to request rectificntion, deletion oi. i.esiriciion of personal

daia, according io me mtioml legislation of the s[ates of the Par[ies. In the case of denial
of rectifica[ion, deletion or restriction of personiil datfl, the measui.e has to be tmnsmitted
in wriitcn and the data subject must be infoi.med regariing the possibilities provided by
the re]evant naiioml legislation to make a complaini or exercising an appeal.

(3)     "e parLîes, according to die natioml legislation of(heir respective sLa(e. may i.estrict die
nccess to information when such fl restriction represenls a necessary and proportionally
measure, wlrile respecting die legitimate interest of the data subjec(:

a)  To avoid obstmction of inquiries, investigations or ]egal or official proceedings;
b) To avoid compromîsing  the activities  of pi€venting,  combating,  or investigating

crimes;
c)  To pro[cct pubnc security;
d) To i)ro{ect national safety;
e) To protect the rights of the data subject or of others.

Article 22
SUPERVISI0N OF PROCESSING PERSONAL I)ATA

(1)     Each party shal] desig"te, according to the relevant national legislation of i[s state, an
independent supewisory authority responsible for monitoring the processing of personzil
data based on this Agreement.

(2)    The Parties shall înform each other about the name and the contact details of [he authority
mentioTied in paragraph (1) wid)În 6 months fmm d]e date of die emry in{o force of this
Agreement.

ArLÎc[c 23
ACCOUNTABILITY

(1)     Either Par[y is liable for dnmage caused to the datQ subject following the processing of
i)ersoml data even jn the case that the damage was caused by the lawful processing of
inaccurate da[a provided by the other Par[y.

(2)     In tiecase when aparty is obliged to pay daimgesfor harm caused to tliedaiasubjectas
a result of processing of inaccurate personal datfl pi.ovided by the othei. Par[y,  the latter
shall bear the amount paid as compensation.

Artiele 24
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1)     In order to apply the provisions of mis Agrecment, the parties undertake to be accounted
for and to provide ihe Ţiccessary measures for the proieciion of the i.eceivcd classified
infoi.mation or the one gran(ed with access, on reciprocity basis, at least flt the equivalent
level established by mtionnl legislation applicable on thejr state territory.

(2)     The classified information slmll be used in t]ie purposes of tliis Agreement and only by
me authorized persomel in this respect.
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Artide 25
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL

LEGAL INSTRUMENTS

None of tiie content of this  Agreemem  shall  affect  the rights  and  ob]igations  granted  to  or
assumed by the Partics or their §tates from omer intemzitiond trea(ies they are part of.

Artide 26
SETTLEMENT OF I)ISPUTES

Without rcflecting on tne provisions  of Ar[icle  14 of [his  Agreement,  the possible disputes
related to thc intcrprctation or application of this Agreement shall be solved within [he Joint
Commission.

Article 27
CLOSING PROVISIONS

(1)    This Agreement shall Temain in force for an unlimited pcriod of time.
(2)    This Agreement shall enter into force flfter lhir[y (30) dnys after the date of rcceiving tie

last notification by whicli ihe Parties notify each othcr through diplomatic channels of the
comp[etion  of  intemal  legal  procedures  necessary  for  the  entp/  in(o  force  of  this
Agreemen(.

(3)    "is Agreement may be temimted at any time by my of the Pai.ties by sending a writien
notification to die o(l)er Party. The temination shall take effecL 6 (six) montlis afler the
date of receiving by othcr Parly of the said notificntion.

(4)    This  Agreement  may  be  amended  by  mutual  written  consent  of  the  Panies.  Such
amendments shall enter Înto force accordjng io tl]e procedure specified În paragraph (2)
of this Ariicle.

(5)    The temination ofthis Agreemen( shall no[ affect the validity and dumtion ofany activity
made under thîs Agreement until the completion of such activity, unless otherwise agreed
l)y the Pariies.

Do"cui..8.!!fflf!dsK......,cm../R..!9...2Q.4f.................m2urwonorigi"HicoriuBs,
each În Romanian, Ukrainian and English languagcs, all texts being eqmlly authentic. In case
ofdifferenceininterpretationoftheprovisionsofthisAgrcement,theEnglishtcx[shallprevail.

FOR
THE GOVERNMENT

OF ROMANIA

FOR
Tlm cABINET oF MINIS'I`ERS

oF ulmlNE

Copie certlrîcată pentn) conrormltate c
Cristina Mezdrea, diTector:niîFai:,DirecţiaTratste

Ministerul Afacerilor Exteme



yroHA
nlblc

ypflHOM PyMyHIÎ
Ta

KABHIETOM nmlcIPIB ylcpAmH
iipo cniBpo6iŢiiiiirrBo y rajpr3i 3ano6iraHim, o6Me}i{ei[im

m I[oM'fl](mell [m llacjljI]lcîB Haq3BIllla]-llI[Ix c][Tyauiiî

ypfl;L PyMyi]i.i. m Ka6iHgr Mii7icr[T)iB Viq)a.i-" (iiaŢ]i -CTopo"),
6aH@io"  ni;ripHMyBa"  3yciiŢiim  OpraHi3aui.i.  06'€AHai]iix  HauiH  y  raiiy3i  3ano6iraH"  Ta

o6Me)i{ei]" Hac]iiAi(iB i]aji3BHqai!"x cmyaiiiffi.
6epytm  /io yBa"  noŢio)i{eH"  ÂBocŢopo"ix Ta  Mi)icHapojiHi" A0roBopÎB, ytiscimi{aM«  fli(HX C

CTopoH« a6o Ţx[]i Aep)t(aB»,

ycBiz|OM/l]O]Otm  3aTP03y,   fli(y  cTaHOBŢ]flTb  Han3BflLlarlHÎ   CllTyal|ii.  q"  .fxHix  Aep)l(aB,  a  TaJCO)l(
zicp)i(aB, UO 3 H14MH Me)lg]OTb;

6epytiii  Ao  yBa"  Te,  iiio  3axoq»  cniBpo6i"iniTBa  y  T`aj]y3i  3aiio6imH",   o6Me}i{eH"  "
noM'flKme»"   Hacjii«ciB   [!aji3Bi"aiiilHx  cirTyaLLii!   Mo)iorTb  cnp""   po3Bim(oBi  Ta  6e3rieLii   060X
Aepx@B,

HOMOBIIJlllcH Hpo Talcc:

CTaTTfl  1
C®EPA3ACTOCyBAHHfl

(1)  MeTolo uie.l. yrom e cTBopel]" HpaBOBo.l. ocHOBI],  Heo6xi;|llo.I. ju]jl clliEpo6iT"uTm i cnpHfll]"
HaAaHHio   83a€MHo.i.   AoiŢOMom   a6o   riiAŢpi"i(H   ŢpeTi,o.i.      cTopom   y   mjiy3i   3mo5ii`aH",
o6Me)KeH" " noM 'fl l{memlfl HacJ]Î;|l{iB Han3I]maiîHllx cHŢyal|iiî.

(2)   y   paMi{ax,   BCTaiioBj]eHi]x   iiieio  VroAoio,   CŢopoHi]   Mo)igrib   HaAaBa"   oAHa   oAHiiî   83aeMHy
AorloMory,  Fla BHMory,  y pa3i  HeML]HyL]ocTi/Bf]llz4l(IleH"  mq3B"aizIlo.l. cHTyaui.l.,  HacŢ]Îqlc«  fll{o.l.
He  Mo)iqrm  6yTTz  iioM'flKii]eHi  3ycHŢ]ŢiflM«  Ta  3aco6a"  CTopoLIH.   t"  Aep.)icaBm  Tep»TOpifl
3HaxoÂ«Tbcfl 8 Hc6e3neiii/noc.Tpa)icqaJta.

(3)  HOJio)i(ei]m  uie.i. yroflH  i]e  3acTocoByioTbcfl  iio  3aiio6ira[i"  Ta  6opoTi,6H  3  TepopHOTHqi"Mii
aimm a6o Ai]Bepci"H.

CTaTTH  2
BlnHA"IIHfl

j|" uiJ]eîî uic.l. ymj|n 3acrocoBy]oTbcH TaKi 8113Hat]eHHfl:

(a) "I]aq3Bmafiua ciriyaiiifi"        Ko)i(Ha ci4Tyauin, fli@ Mae a6o Mo)](e Ma" HeT"BHi HacJii/ii(H "fl
HaceJ]erii", ;ioBKiŢi" a6o MaăHa i BnMara€ HeBiAmafl"* 3axoAiB
"Airl;

(b) <(Clopoiia, iiio 3amfTyc»            CTopoHa, flKa 3BepmeTbcfl 3 npoxa»]i" npo HaAaH" ÂOT]oM0r»:
(c) «CToi]oiia, uo ii"ac»                CTOPOHa, fliqt ripocflTb l]aiia" AonoMory;
(d) «KOMa"n 3 ii"aiiim                ri)y" diaxîBuiB,  npH3HaqeHi cTopoHoio,  uo i]aAac, ju]ji HaAaH"
jioi[oMori]»                                                    Aoi]OM0i`H,     ju{i     MaioTi,     nî/iroŢot!Ky     8     KOHi{peŢHiffi     raŢ)y3i     i

3a6e3net]eHi  Heo6xiA"M  o6mAHnHH",  Biciiioimio"  rioiiiyitoBo-

pjrTyBaj]bH«x co6ai(;
(e) <<ycTa"yDa]lllm)                           MaTepia", cneuimE,Hi TexHiLmi, TpaHclŢopŢHi Ta iHmi 3aco6H, u|o

Haj|aloTbcfl    CTopoHi,    ll|o   3aŢIHŢy€,    fll{    ocHauel]"    I{oMaHA   3
IlaAaH"  jioiioMo",  y TOMy  qHCJŢi  iipeqMc"  qm  3a6e3neqeH"
oco6HCTHx    i]oTpe6     H]iei]iB    KOMaH;iH,    a    Tai(ox(    o6Ţia;iHaHHji
niAP03j|ijliB.     flKi     nepe.mHaiorb    jiep)icaBHHi-i     KopnoH     y    pa3i
npoBeĂeHHH     HaBtlaHb     "     l]aBlmŢlbHo-Tpel]yBaflbHHx
u«BiŢlbHoro 3axHCTy;



(f) <dlpcqMmii i[epii]o.i.
iieo6xiiiiiocTi»

(g) <dlanaiiim nonoMorii»

0]) <dlepcomJibiii finiii»

(i) «IIldlo|]Maliifl 3 o6Me}Keiii"
qocTyll0M»

2

i]Pej}Me"   Ţiepmo.i.   Heo6xijiHocTj,    iuo   BiiKopHCŢOByioTbcH   "8
o6Me}i(eii" m noM'flKmei]m HacJii;ii{iB Haji3"tiaiî"X CHUauiff,
nl{-oT    npoqyfc"    xapt]yBal]Hjl,    j]i]cH,    oj|jlr,    KOBj|p»,    11aMeT«,
naHeJ]bHi  6ynHHl(l], ycTaHOB" mfl  ot"ll|eHHj]  BOAH  i Ţapa jl" .1-1.
36epii""  "  iHme,  uio  6e3oi]tia"o  HaHaioTi,cfl  CTopoHi,  uio
3anllTye. flK Ăol]oMom;
r[P0BeAeH"   3axojiiB   3   pearyBaH"   i]a   HaÂ3B»Lla#11y   Clrryauîio
Ta/a6o  i]ajiaHm  i{oMaHHH  3  i]ajiaH"  jioi]oMom,  o6mAHaii"  Ta
HpeAMeTiB   nepuio.i.   iieo6xin[iocTi      CTopoHoio,   iiio   iiaAae,      i]a
iŢiATPHMKy    CTopo",    iiio    3amive,    3    MeToto    3ano6Îraii",
o6Me»®»" Ta rioM'j]KueHm mcjiiqi(iB iia{L3BHt]aiî"X CHTyauiffi;
BiAOMocri   Tlpo   iqeH"qlil{oBaHy   ®i3»t]Hy   oco6y   a6o  Talty,   H|o
Bi]3[iaqaeTbcH,  a caMe:  npi3Bi]iiie,  iM'ji,  AaTa HapoA)i(eHiM,  8Apeca,

ĂaHi npo piq 3a«flTi], npoqieciio, Micuc po6o", HOMep jioKyMeirra,
Iqo nocBinqy€ oco6y, 3a3HatleHoro y CTaTŢi  s  uie.l. yro;|H,   ", y

pa3i Heo6xjz|HocTi, cTaH 3Aop oB'fl;
6yAb-ni(a  iH4)oi)Msiiifl,  i]e3aJ]e)i{Ho  BiA  .i.i.  (|}i3mi]o.i.  q)opm,  Tiii]y
Hocjfl    "    pe)iciiMy    3anHcy,    Hi{iii     npHCBoeHo    riei}HHÎÎ    piBelib

o6Me]iteHHj]         ;iocTyny         BiflnoBiAîio         Ao         HauiomJII]H0ro
3a]{oHo/iaBc.iBa i fl]{a njiL"rae 3ax«c'ry;

G) <d(oMiieTe[]Tiiiiff oprai]»             opraH    BJ]ajiM,    fli(«iî    npH3Hat{acmcfl    Ko)f{Hoio    CTopoHoio   qm
yllpaBJl i Hrlfl m KoopA14Hal|i.r AiflŢlbHocTi, noB'fl3aHo.l. 3 peaJIÎ3auiao
I]oJlomel]b uie.l. yroj|H.

CTaTTfl  3
l{OMIIETEHTHI OprAHH

1.  I(oMT7eqTeHTmlm opT`aHaM» CTopil], ynoll«oBa)l{eH»MH tJa peaŢli3auilo  l}ie.l. yroÂ« e:
-BÎA VPHpr PyMyHi.i.: MiHicTepcŢBo BHyTpillJHix cHpaB;
-BjÂ I(a6iiic7iy Mii] ic.ipiB yt{pa.i.": Hep)i{aBfia cJiy)i(6a VKpaî" 3 HaA3BHtiaii"x cHŢyauiiz.

2.  J|m  PeaJ]i3aLLi.i.  T]oŢio)i(eHb  uie.i.  VroAfi  l(oMTieTeini]i  opra["  cniBnpau[oioTb  Ta  6e3TiocepejiHi,o
BCTaiioBŢiioioTb  i{oiTraimi. Tai(i]M  qMi]oM,  i]i)o"roM  30  (Tpi+mji") AiiiB 3 MOMeHŢy iJa6pai]"  uieio
yroAo]o  L"l]HocTi  I(oMneTeH"i  opmHH  iHq]opMyloTb  oIL»H  onHoro  lJ|oAo  opraHiB  m  oci6,   fll(«X
i]P»3llaHel]o  ;uifl  niATpi"i(H  TiocTi#i]oro  3B'fl3Ky  i3  3a6e3net]e»H"  iioro  6e3HepepBHocTi,  a  TaKo}f(
oHOBj]eH" j|aH»x q|oAo l(oHTaJcriB Ta l{oHŢalcl`H»x oci6 y pa3i 6ynE,-nl{Hx 3MiH.

CTaTTfl  4
C"I,IIA I(OMIcm

(1)  CTopo"  cTBop]otoTb  CniJlbHy l(oMicilo "fl  3ni»cl]eLl"  cniBpo6jTHHl|TBa  y c®epi 3aTlo6iraHHj],
o6Me)i{eH" Ta i]oM'HKmei]" HacŢiijiiciB HaA3""#"x cHŢyaiiiiî (jiaŢii -Cniiii,Ha l{OMicifl).

(2)   Oci]oB""  3aBjiaHHflMH   CniJ]biio.i.  i{oMici.i.  e:   perynioBaHHji,   nŢiaiiyBaHi]H  Ta   i{ooi)AilHyBaHlifl
clliJlbHrlx   3axol|iB,   po3po6jleHHx   y   paMl{ax   l|ie.l.  yroqH,   3qiiicHel]"   l{oHTpoŢllo   m   ol|illl{lJ
Biii{oHaH" i]ojio}i(ei]b iiic.i. VroflH. a "i(o)i( iiajiaiiim CTopoiiaM ripori03Huiîi UOA0 0rr"Mi3auiîŢa
Ho;iaj7bii]oro po3Bimcy i{oHKper"oro cniBpo6i"«uTBa.

(3)  yMOBH  cTBopel]Hfl,  cTpylcrypa,  3nBAaHI]fl.  noBHOBa)l(ellHfl  Ta  npa814jŢa  (|}yHl{uiloBaH"  Cnij]bHo.l.
i(oMici.i. rioroA}ionoTbcfl KOMneTeiiTimMH  opraHaMi].  jiKi  HepeAaroTb Tai(i  iŢpono3Hui.i. I]a P03rJmA
CTopiH.

(4)   rlpo"mM   60   (micTAecfl")   ;ii]iB  3   MOMeHTy  Ţia6paH"   tmHHocTi   uie]o   yro;ioio   Cmpom
iH®OPMy]OTb oHl]a o/]Tu T7P0 CKJiaq CBo.i.X ĂeJ]eraLiiH y Cr[ijibHiii KOMici.i' i opT'aHi30DyioTb 3ycTpitJ

ycboro .i-i. cicJiaÂy.
(5) 3aciÂaH" CniJ]i,i]o.i. i(oMici.i. npoBo{`mbcH iiioHaffiMeHue o/iHi] pa3 Ha pii( a6o 8 pa3i

T]ovepmBo 8 PyMyHi.l. Ta VKpa.l'I]i.
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(6) V  pa3i  BHH«l"eH"  HaĂ3"tlaiîHl|+ cllTyauiii,  cl[pllt]HHe"x TexHoreHHo(o AimbHicT]o, CniJ]bHa
l(OM ic ifl aHmi3ye T7P« L"H «, BiÂTioBiqaJ] btu.cTb Ta 3axoA«, iiio 3aTio6ii-afoTz> TioBTopeHHio T]o;ii5"X
iHU»;|Cfrri8.

CTQTTfl  5
3AlmT npo HAHAHiifl HonoMoni TA oEMiH iH®opMAiii€io

(]) y Pmi HemllyllocT]./""I(l]el]" HaA3mqalil]o.l. cllTyal|i.l. CTopo" Mo)l(yTb I]a/|aBn" 83aeMHy
AonoMory  TiJlblm   I]a  lliĂCTaBi   fll4cbMOBoro  3al"Ţy  I(oMneTeHTHoro  opraHy  CTopo",   u|o
3anlrlye. 3anHT HaAc"acŢbcfl KOMneTeHTHOMy opraHy CTopo", Il|o HaAae,  tlepe3 y3ro;|)l{elli
ftalJaJm 3B'fl3l(y.

(2) y riHcbM0I}oMy 3anHŢi CTopoi]a, luo 3ai"Tye, 3a3i]aqa€:
a)  Micue,  Llac   i  AaTy  DHHHl{HeH"   H"3BHt]aiiHo.l.  cHTyaui.l.,  THr],  MacmTa6  m  IlacJlij|KJJ

Hm3Bf4t]a#HOŢ CHTyaui.l. m MOMel{T 3al[my;
b) 3axoAiJ, iiio B}i{e 6y" B)Ki4Ti CToporioio, Liio mT"Tye, /i" o6Me}i{ef]Hn " noM'#Kii[eLi"

«acJ]iA[(iB Haq3BHt{al'tllo.I. c[lTyauii.. a ml(o)I{ 38rmaHOBat]Î 3axoj|lf ;
c) Xapalci\ep i 06c#r 3a"Tyi}aHo.i. AonoMor«, npiopHŢgrHjcm Ta TepM i]ioBicTb .L-L. iiaj]aHHfl ;
d)  nyFfic"  i]pH3i]at]eLi"  ;i"  3a"Tymiio.i.  AOTioMorH,  i(oiiTaicrHi  AaHi  yJ]oBHOBan{ei]o.i.

OCo6H    j]/m    oTPHMaH"    jionoMo"    m    peKOMeHjioBai]i    nymmi    Ţ]ponycicy   tiepe3
Aep,,®B"ii ,(OPAO,I;

e) 6yzib-flKi iHmi Heo6xiffli AOAan(oBi AaHi.

(3) CTopom, uo HaĂae, i]eBiÂicnajiHo np»iîMsc pimeH" Hio/io HaAaH" qoHOMO" m iHdlopMyc y
Ha#KopoTiiii TepMÎ" CTopoHy, uio 3ai]HŢy€, uio;io 3Aa"ocTi ]iajia" AorioMory Bi;|noBiAHO AO
i[boro 3aniŢTy.

(4)  BifliioBiAHo ;io  i]oJio)i{eHi,  yroAH  o6MiH  iH4)opMaiiieio,  oipiM  i]epe]iiiieHo.i. B  mparpaq)ax  1-2
iLie.].    c"Tri,    3Piiicl]rogmcn    i(OMneTel]T"m    OprallaM»    Ta    CT7euial7bHO    T]P«311aLlel"M»

ycTaltoBaM», a ml(o)[( y paMI{ax j|i#JlbHooTi CniJ]bHo.l. l(oMici.l..
(5)  XapaJc'icp,  o6cflr,  tiacTo" Ta iiiui ;ie.mŢ]i,  noB'maHi 3  06Mif]oM  iH®opMaLLiclo, 3a3Hat]eHoio 8

naparpaq)i 3 ui€.l. C"Tri, BclaHOBJlloloTl,cÂ CniJ]bt]olo l(oMicic]o llIŢ[flxoM KOHccHcycy.

CTaTTfl  6
iliJmxil HAqAHiifl AoiioMorH

BiArloBiAHO ĂO Uic.i. yroAH j|onoM0m Mo)i(C HaAaBa"Cfl iiiJiflxoM HaiipaBJieHm  CTopoi]i, il|o 3ai]iiTy€,
icoMaH;i i3 HaHaH" AorioMo", o6ŢiaqHaH", CiipHHH" Ta ii]q]opMaiii.i., a TaKo}ic 3jiiizcHei]" 6yHi,-jiKi]X
3axoAiB   pearyBal]Hfl.   elccnep"o.l.   ouiHI(H.   nolllyKOBo-pflTyBaJ]bH14x   onepQl|iH,   cHp"oBal]Hx   m
T]Opmyl]oK   Ţ]foAcbl{Oro  )KHTm   i   3axHCT  3AopoB'fl   t[accmeHiM.  o6MeH{eiiHfl   MaTepiaJ)biiiix  36«Tf(iB,
iiii(oAH   )qrJ[Brryp"M    iiîmocT",   a   TaKo)i{   BH3HaiiHx   CTopoTiaM»   BŢopHHi]HX   i]acJ]jziKiB   y   pa3i
lleM HHyqocTi/BHl"I(He[mjl llaA3BHl]aiiHo.l. cHTyaui.l..

CTO'TTsl  1
IHIIII ®OPMII CnlBPOEITHIzlrrBA

(1)  CniBp06jTl]l]uTBo  Mi)i(  CTopot)aMH  8  paMiGax  iiie.i. yroA»,  i(piM  ocHOBHo.i.  Me.",  fl](a  noJ[Hrae  8
HaÂaHHi ĂonoMo" B pa3i ""iq]eHim iJaA3E"tia#Ho.i. cHŢyaui.]., Mo)i(e BtuloHa" B ce6e "i(i q)opM»:

a)    cripiiflHH#    ci]eHiaiii3oBai]HMH    ycTai]oBaMii    o6ox    Aep)iGaB    cniJibHHM    i]poeicTaM    3
nporHo3yBaHi]fl.    3ano6ir.aHiiH,     oiiii]i",    o6Me)i{em]fl    "    ŢioM'flicii]eH"    iiacŢiijiKiB
mji3"t]affii][ix ci]Ţyariă;

b)   opl.aH.13al|iH   l(oHd]epeHLLirf,   HaBLla/IbHHx   no.l.3;|ol(,   Hayl{oBllx   T]porpaM,   BiqnoBi;|m`
Kypcii], o6M iHy jiocBiAOM, Ci]iJi bimx HaBqai]b Ta .i.x npai{"qH0ro 3acTocyBaH" iiiJŢflxoM
3i`ifficiieH"    cniBpo6iŢ"irrBa    Mi)i(    KOMriemHTHi"n    opraHaMH    m   Bîj]noBiii[]]"H

ycTaHOBaM« qep)IcaB CTopiH;
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c)  o6MiH  iH®opMal|iclo  luoj|o  /pl{epeJI  He6e3nel{H,  fll(i  Mo)rgm  cT]pHLIHH14"  HajHB»Lla#Ilj
ci4Tyaui.i., oco6ŢmBo Tiix, HKi e ripH"Hoio HaA3Bi]qa#HHx ciiTyauiiî 3 ŢpaHcl(OPAOHHHMH
HacŢ]i;il(aMi], iiLo iieraTHi}Ho BnŢ]iiBaioTb Ha Ţepirmpiio jiepm" iHmo.i. CTopoi]i4. 06MiH
iHd)opMaiii€io  3HiizcH]OC.ncfl  8  Me)fcax,  yc'iaHOBŢ[eHHx   BiqnoBijiHo  ;io  CmTri   5   iii€.i.
VroA'];

d)     o6MiH    Aoiq/MeH"iiieio    i]po    pe3ynbŢaTţi     HayKOBiix    ;iocJ]Î;i)i(ei]b    Ta     BHCHoi]KH

po3cJ]iAyBaHb HPHt"H HaA3B"zlrlHrlx c«Tyal|i#, ol|iHKy .l.xHix HacJţi/|tciB Ta D!13llatlel"
Heo6xifiHiix 3axoiii B 3axiiciy.

(2)  H"  UiJ]efi  i]ie.i. yroĂi]  8  Pa3i  i]eo6xiÂHocTi  CninbHa  i{oMicifl  Mo)i{e Tai(o)i{  BCTaHOBJiioBa"  iHui
(|)opm cniBpo6iT" iima.

CTaTTfl  s
mHAcnogâEBA##omBHpî!gşnŢTŢE|'ffiEEEEEÎîiBâfcBHEEE3|ŢEIIIAEo

(1)  y  Pa3i  iieMHHyvocŢi/BH"i(Hei]"   Hflii3Bi]i]aiiHo.i.  cHTyaui.i.  Ha  Bi]Mory  I(oMneŢCHŢHoro  opmiiy
CTopo",   iiio   3aŢiHTye,   HacejŢCHHfl,   Hi{e   nepe6yBae   8   He6e3i]eui/nocTpa)iqiaj]o   8   pe3yubTaŢi
i]a/i3"tiaiu{ Ho.i. c»Tyoiii.i., Mo)](e 6y" "MqacoBo eBaiq/ÎÎoz}ai]e Ha TepfJTopifo Hep)f@B» CTopo", Lqo
llaflac.

(2) Oco6fi, n i{i Tz i/umT.aioTb T«MtiacoBi iă eBaKyaLii.i. Ha TepiiTopiio jiep)i(aBH CTopoHH, iiLo HaAae, Mo)l(ym
nepe"Ha" Ăep}i(aBi mii i(oPAOH tiepe3 nyiJKT npoi]yci(y ]]a n:ÂC'mBi qo]q/MeHTiB, iiio nocBipvymTi,
oco6y a6o, y pa3i .i.x BiÂcy"ocTi, iia niacmoi cniJci{y oci6, cio]aÂeHoro KOMTieTeirn[" opraHOM
CŢopo",   u|o   3arllTly€,   Ta   cxBaŢlelloro   yrlol}HOBa)l(eHHM   I]peAc"BHI]I{oM   .1-1.   I]pHl(oPAOHHoro
BiAOMC.rBa. TaKa )){ T]PoueÂypa 3acTocoByeTbcfl qo oci6, flKi noBepTaioTbcn Ha Tepirropi io ;iep}KaBH
CTopol",  n|o  3ar"Ty€.  rloBepHeH"  oci6  m  TepnTopilo  Aep)KaBH  CToporm,  luo  3anHTyc,  Mae
3jiiiicHioBa"cfl    qepe3    ToÎÎ    caMii#    nyHin    iipoi]yciq/    qepe3    Aep}icaB"i-i     i{op;ioH.     flK]]iî
i}rii(opHCTOByBaBCH    q"    eBaKyai}i.i.,    a6o    iiaH6Ţ]ri)i(iii]ri    ;iocŢyrii"ÎÎ    iiyi]icr    ripoHyci{y    tiepe3

Aep)KaB"ţi K0pAOH.
(3)  Oco6H,  Ti"qacoBo  eBaKy#oBOHi  i]a  Tepirropiio  Aep)i(aBi{  CTopoi",  iiio  HaĂae,  BiAnoi]iHHo  AO

i]oJio]iteHb  naparpaq)a  1   uie.i.  C"Tri,  3fl6e3net]yioTbcH  3aco6a"  q"  ici]yBai]Hji  Ta  Me;iHqiioio
jior}oMoroio BiiiiŢOBiAHo jio yMOB, y3roA)i{eHHX CTopol]aMH ji" i(o}i(Horo Biinajiiq/.

(4)  CTopoHa,  uio  3ai"Tye,  3o6oB'fl3yeTi,cfl  8  i]aiii(opomii]M  TepMiii   iioBepHyTi]   oci6,  "MqacoBo
eBai{yjîoBa"X m TepllTopiio Aep)l{aBH CTopo", uio i]ajiae.

CTaTTfl  9
TPAH3m

(1)  CTopo"  cnpi4flioTb  i]poi]yci{y  qepe3  TepHTopiio  CBo.i.X  Aep)KaB  KOMal]A  3  l]aAalŢ"  A0l]OMorH,
o6mA"i]"   i   npeiiMeriB   riepii]o.i.   iieo6xi;iHocTi   TpeTi#   jiep}icaBi,   Htcnio   6yHb-fli{a   3   H[ix   e
Tpal]3lnHom l{pa.l.Holo, Ila niAOTaBi ylcJ]aneHHx. i3 I}llMH flep]mmm yl`oq I]po cniBpo6iT"I|TBo 8
mJly3i 3allo6imH" l]aA3""rll]riM cnTyaui" m ŢliltBij}aui.l. i.x I]acj] ij|l{iB, Î 3Hi#cHloloTI, luo;|o l{Hx
MiH iMyM MI1"Hx qjopMmE,f]ocTeîz.

(2)   I(oMiieTCHnii   opra"   cBoei]aci]o   ÎHtpopMyio`m   oAHH   oAiioro   ripo   Heo6xiAHicTb   3niîîcHeH"
TpaH3HŢy,  y3rolpl{yloŢb  IŢopflqol{  Ta  lmnxH   ţioro   B»KOHaHl]fl,  a  Tal(o)I(.  y  pa3i   Heo6xij|llocTi.
3a6e3neqyioTb cyripoBi;i KOMaH4 3 i]aAaH" AoiioMo" niji i]ac .i.xHboro TpaH3iiTy.

CTaTTfl  lo
I(oopHHHAqfl TA yllpABJlmHfl olmpAlpm4H 3 IIAqAIIIlfl j|oHOMorH

(1 ) Onepaui.i., po3ropHyTi m TepHŢopi.i.j|ep)KaB}l CŢopoHLi. iiio 3aT]friye. qm 3ano6irai]", o6!ie"eH"
Ta     noM'nl{UeH"     HacŢ]i;|t(ÎB     i]azL3BI]UaHHO.I.     C14Ţyariî,     KOopj|«llyloTbcfl     Ta     TIPOBumbcn
I{oMneTeH""n ycTalloBam Ta oco6aMl] Aep)I{a" CTopol]H, Iuo 3al"Ţyc.



5

(2)  TliA  tiac yHacTi  8 ŢaKiJx  oTiepauiflx,  fli( Tj,  iuo  3a3Hat]eiii  8  napaTpaDi  1  uie.r ChTŢi,  i(oMaHat] 3
l]aAall" jionoMo",  HanpaB/ieHi CTOPoHO[O, 1Iio iiaAae` oTp»MyfoŢb Bi(a3iBi(H TjjŢbf(fi qepe3 cBo.i.x
KepiB"KiB " BiiKOHyioŢh .bmi i]aKa3ii.

(3)   Oco6H,   npH3HaqeHi   I(oMi]eTeHTi"M   0PraiioM   CTopoim,  nio  3aŢmŢye,   ŢioBHHHi   iH(bopMyBa"
i(epiB"t(iB  i{oMaH;i  3  HaÂaH"  ;|0lioMom   CŢopo",   iuo  i]aÂae,  rTpo  cLiTyauiio,  fll(a  BiiH»)Uia
BHacJlinoK I]aA3BI1.IaHlloî c«1yaLLi.l., Ta .1-1. po3B[rrolţ  a ml(o)K r[po  r]J7all Ai#,  Iloc.mBŢlel]i  3aBqaHI",

lll"Xii   83aeMOAi.i. 3   iHilmMH   i(OMaHAaMH  3   HajiaH"  AoiioMorţi,   i}"i]Hi   3aco6n   MaTepiaJibHo-
TexHit]Horo   3a6e3neLlel]",   a   Tal(o}f{   3a   3arlmoM   f]aj|aBa"   flocl[y"   T]epelcT)anat]iB   Ta   iHIIli
Heo6xiAHÎ iioc]iy" " 3aco6H.

(4)  CTopo"  3o6oB'fl3yloŢl,cfl  BHI(opHCTOByBa"  I(oMaHAn  3  I]aj|aH"  Aol]oMorH,  flKi  3HaxoAflTbcfl  8•i.mi,oMy  po3r]opj]q)i{eHF]i,  Ji»iiie  3a  .i.xHiM  6e3Tiocei)eniiiM  np«311at]eHH"  BiHT]oBiqHo  jio  .i.xHbo.i.

nijirDŢOB]«[ m ocHauei]Hfl.

(5)  CToPoHa,  iiio  HaAsq  3a6e3iieiiy€  I{oMaHiiH 3  iiaAa+i"  AoiioMom  BciMa iieo6xiqHiim  pecyi)CaMH
mj] .l.xHboro aDTolloMHoro q)ylll{uilomH" Ţlpo"roM  n|oHaiiMeHIIle 72 (ciMAecmll ABox)  roAHH 3
MOMeHTy .l.xHboro llpll6ynH 8 parlol] npoBeAeH" onepauiii.

(6) CTopoHa, iiio 3ai"Ţye, jio 3ai{iii.ieiiHfl onepaui.i. 6e3onjiaTHo 3a6e3neqy€ 6e3riei{y i(oMai]A 3 HaAai]m
qol]oMorl4, llcBi[|lulaj|Hy MeAl" I]y j|olloM ory, xapt]ymllHH. I]aAal]" Ţ14MqacoBoro )l{HTJ]a, a Tal(o)IC
r]pejlM e" neplllo.l. Heo6xiÂHocri n" .l.xHix v]1 eHiB.

(7)  CTopom,  ii`o  3ai"Tye,  3a6e3neqyc  oriepa"BHe  Biii(oHa[im   MmiiHx  "  ii]u"x  4]opMaJib"X
npoiieĂyp jim TpaHciiopTyBai]iM  Tipe;uieŢiD  iiepuo.i. iieo6XiÂTiocTi  Ta .i.XIJboro  P03IioĂiJ]y  CcpeA
IlocŢpa)IuaJloro HaceŢleH" 3a HonoMorolo Micue"x o|ml]il] BJlaAH. npe||cTaB"l{H CTopo". Iqo
HaAac:, MOHtyrb 6pa" ytiacrm y po3Ţ]oniJii npeAMeriB nepmo.i. iieo6xiAHocTi.

(8) KOMaH;iti 3 iJaAaH" AoiioMo" iipHiiiiHfltoŢb cBoro po6o.iy 8 oAHiri 3 Tai(itx cHTyauiii:
a) onepauiio 6yfio 3aBepiiieHo;
b) KOMneŢeH"i opra" CTopiH rioroA)iq/ioTbc8, iiio 6iŢibue HeMae noTpe6H iipoAo"{yBa"

onepaui]o;
c) BHMo" " 3o6oB'"aH", nepeA6at]ei]i 8 iiiH yroAî, i]e Bi]KOHaHo.

CTaTTfl   11
IIEPETilil HEp)icABHoro i(opĂoiiy

(1) 3 MeŢoio 3a6e3net]eii" e(])eicr«BHo.i. AonoMo" CTopoFm 3o6oB'H3yioTbcfl o6Me)i(ii" Ao Mii]iMyMy
(ţ)opMajii,HocTi, i]eo6xijii]i juM nepe"y Aep}i{a BHoro i{opAOHy.

(2) BiAiioiiiAi]o jio ŢioŢio)i(eHb rieî yroAH nepeTi]ii Aep]mBHoro itopjioi]y .iJieHam  i{oMam 3 HajiaHi]ji
;ioiŢOMorii, uo 3Haxoqmcn 8 po3riopfljpKeHHi  CTopo", iiio 3ar"Tyc, 3qifficHioe.mcfl iiepe3 i]yHic.m
I]por]ycl(y t]epe3 nep)mB"l'l  I{opj|o[1  Ha  I]iHc"Bi  nepcoHsj]bHoro a6o  I{o/felc.mBHoro  llfllm3y T]Po
BMl{oHal]" orlepaui.l., fllcl]# ŢlpeA'flB"eTbcfl I{epiB"KOM l{oMaŢ]AII, " |riiic"x I]ocBiAqeHI, oco6H.
Halca3  Ţlpo  BI{l{oHaHm  onepaui.l.  BnAacTbcfl   l]a  niAc"Bi  3amTy,   oTpl]MaHoro  I(oMneTelrmHM
opmHOM CTopo", uio iŢajia€, y d)oP^li, 3MicT fl](o.i. BC"HOBJime.mcfl CniJibiio]o i(oMici€[o.

(3) Hor.oBipHi CTopo" Haqaio.m ojiiia o;iHiil 3paEitH ;iiricHHx jioi{yMei]TiB, iiio nocBiiiqyioTb oco6y.
(4)  V  pa3i  BHHitii(iieHJin  Haji3BHL]a#Ho.i`  ciJŢyaui.L.  Ha  cyMi)!{iiiji  np«i(opjioiiHiiî  ŢepHT0pi'i',  i(OMaHA«  3

i]aAaH" jiorioMo" Mo)iorrb nepeTl"a" Aep)i{aBHHij i{opĂOH jim i]aAaHm i]eo6XiAHo.i. AonoMo"
6e3 AOTpi"aH"  (])opMamlmx ripoL|eqyp Ta Tipe/i'flBJ[eH" jio)q/MeFrriB, 3a3Hat]eHHx y mparpa(Pi
2   nie.l.   CTa"i,   3a   noroA}KeHH"   3   npl]l(opBolll"m   opraHaM»   z|epxaB«,   mpmopifl   fll(o.l.
iiooTpa)icziaj[a.

(5) J[m BHi(oHaH" o6oB'fl3[(ii}, 3a3HatieHfix y uiffi yrojii,  BijinoBijiiio Ho   Crimi  ] 0  LiJieiiH KOMaiiq 3
Hajiai]"    jioi]oMo"    Mo)iorm    nepe6yBa"    i]a   Tepimopj.i.   iHiiio`i.   jiep)i{aBH    npoTflŢ`oM    qacy,
iieo6xini]oro iu" HaAaH" Aoi]o^iorH.

(6)   )KOAHa  3i   CTopÎH   i]e   3acTocoByg  o6Me>i{eHb   cTocoBHo   iiocii]Hn   qŢiei]aMH   i{oMam  3   iia;iaH"
[ionoMo" 4iopNeHoro oAflry Ta 3HaKiB po3ni3i]aBaH" Ha ŢpaHciiop-n]Hx 3aco6ax CTopoi".  iiio
Haqae.
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(7) CTopoll« 3o6oB'j]3yloTbcfl B»3HaBa" qirlcl"M» TlocBîj|lleH" Bol|ifl a6o iHuj T]oj|i6I]i /|ol(yMeH"
BHAaHÎ BiAnoBiA"Mn l]auioiiajil,mMn opraHaMH, 6e3 HaKjŢaj}aH" 3o6oB'H3aH" cKJ]aAa" icnm 3
i(epyBaH" TpaHcnopnmM 3aco6oM Ta cni]at]yBa" noB'#3aHi i3 iiHM 36opi].

(8) t]J]e" I{oMal]A 3  I]anaHHjl ||onoMo" 3o5oB'j]3aHi AOTPHMyBaTHc# I]auiol]allbHoro 3al{oHOAaBCTBa
Aep}i(a"  CTopo",  ii|o  3ai"Tye,  yŢPHMyBaTi4Cfl  BiA  6yHb-Hi(o.i.  AiflJ]bl]ocTi,  UO  l]e  BiAnoBiAa€
TloJŢo)L(eHHflM  l|ic.l. yroAt],  oco6jmBo  Bi/| 6yHb-nl{o.r noTl iTHtlHo.l. z|imbHocTi m Tep»Topi.l. pep]I{aBH
CTopoi", uio 3aniiTy€. CmpoHa, iiio naAa€, B)iciiBac cTocoBiio ui,oro i}cix rie06XiAmx 3ax0fliB.

(9)  Ilo]Io)I(eHHfl  l|ie.l. CTaHi,  3a  BHHnTl{oM  rlaparpaSjB   1  "  4,  Tal{o)l{ 3acTocoByloTI,cfl  Ao TpaH3l]Ty,
BH3HaiieHoro y C"mi 9 qie.i. yronH.

CTaTTn  12
°mAJP[AHE]HTAT]PEq#EŢEH3HE:#m05EE#Ît%E}8HCTI.HIOIIEPE803flTbcfl

BiqnoBiÂHO ;|0 UiJ]eii Uie.L. yroÂ« CT0Poi" AOMOBJM]oŢbc# zTpo Tai(e:

(1 ) 06ŢiaHHai]", a "ito)i( oco6iicTi petii, uio i]aJie}i{aTi, KOMamaM 3 iiaAaH" AOHOMom, BH3Haqei"M
y riymcTi  «e»  CmTTi 2 i[ic.i. yr'oji», 3BiŢii,"EOTbc#   Biji nmaTKiB Ha  iMT[opT a6o ÎHUHx 36opiB 3a
yM o" .i.xiiboro o6oB'fl3i{oBoro 3BopoTHoro Bi]Be3eH" i]a TepnTopiio Aep)icaBH CTopoim, iiio Haiiae.
3Bij]bHeHiifl   Bi;i   ŢiojiaTiqr   Ha   jioAa[iy   BapTÎcTi,   3jiiitcHioeŢbcfl   Jii]iiie   8   TOMy   o6cfl3i,   nio   He
cynepet"Tb nojio)i(ei]i"M €Bponelf cbKoi`o 3aKOHo;iaBCTBa 3 Ilj|B.

(2) 3BiŢibHjiioTi,cfl  BiA iTOAa"iB  iia iMnopT 3aco6H,  u|o €  iipe;iMe'i"H  iiepmo.i. Heo6Xi;ii]ocTÎ 3rijiHo 3
DH3Hat]e!1HnM y ny]llcTi «f» CTaTri 2 lLÎ€.l. yroqH, 3a mltltx yMOB:

a) Bo[m He rloBHl]Hi 3roAOM Ţlpo;|aBaT14cn;

b) BOHII He lloBllHHi BHKopHCTOByBaTHcfl j|" orlŢ]a" rlocj]yr TpeTiiî cTopoHi.
c)  Bo"  He I]oBlzHHj  Mic"m{  aJll(oroJ]blli  Hano.l., TloTloHOBi  " iHui  B«po6H.  flKi  Mic"m

TIOTIOH.

3BiJII,HeH" Bi/| crlJl a" Mmll»x nJlaTe)I{iD Ha ŢOBapH, ll|o BBo3flTbcfl "fl T[ocTpa)(«aj"x BLlacŢ[îj|ol(
HaA3"`laiî[lo.l. crlTyaui.I., 3acTocoByc[bcfl 3ri|Ho 3 IloŢlo}I{eHHnM 14 PerJ]aMel]Ty (€C) N9 Per"Melrry
PaAH   (€C)  Ng   1186&009   npo  cTBopei]"  Ci4cŢeMH  TOBapHCTBa  ji"  3Bij]bHeH"  BiA  MmHHX
3o6oB'fl3aHb.
313il]bHBH"   BiA   rlo;|al]ty   m   AO;|aHy   BapricTI,   3AiiicHIoeTbcfl   jlHll]e   8  TOMy   06Cfl3î,   11|0   He
cyrlepel"Tb llojŢo)l(e[IllnM eBpol]eiicbl{oro 3al(ol]oj|aBCTBa 3 I]ĂB.

(3)  HeMae  Heo6xiAHocri  iTOAaBa"  3aŢinT  i]a  jio3i]iji  Ha  3;iiricHei]HH   Mi}i"apoA"x  nepeBe3eHb  Ta
I]aAaeTbcfl     3BiJ]I,Hel]"     BiA    6yAb-m(Itx    3o6oB'fl3aHb,     luo     BlljlHBaloŢb     l]a     13l]l(opl4cTaH"
TpaHcriopTHHx  3aco6iB,  3a  BHHmi(oM  o6oB'ji3i(oBoro  cTpaxymHim  TpaHcnop"HX  3aco6iB,  uo
Brii{opiicroByioTbcfl   i(oMaiij]am  3  ]]aiiaH"  AoiioMorri,  a6o  Tpai]cHopTyBaHiiji   o6j]aflHamfl  m
I]pepMeTi B nepllloi' Heo6xîqHori.

(4)  noJ]o)I(cH".  Hasenel]i  y  naparpa(]li  1  uie.l. Cmm.,  3acŢocoByloTI,cfl,  fll{ll|o  ltepiBHllK  I{oMaHnfl  3
HaAaH" ||oŢloMom llaAae MHTHirl cnym{6i CTopoHH, ll|o 3anl]Tyq,  HaKa3 npo BI]ItoHaHl]jl  onepal|ii.
m  nepejiiK  o6m;imi]"  KOMnlm  3  Hanaii"  zionoMom  Ta/a6o,  y  pa3i  iieo6xiAHocTÎ,  oi{peMHÎÎ
nepeŢ]ii{ 3aco6iB,  uio  BBo3nTEcn fli{ npej|Me"  nepiiio.i. iieo6xiAHocri.  BiiHie3a3iizit]eHi  iiepeŢiiim  e
tlacTllHolo Hatca3iB Hpo BHl(ol]aHll# onepal|iî, 3pa3ŢtH fllcl4x BH3l]aqsloThcjl i 83a€MI]o noroH)I(yloTbcfl

Cr[iJ)E,Hozo ](oMÎci€lo.

(5)  rlo;|aH"  Mlrl.HIŢx Aelulapauiii  Ha o6IŢ"l]allm Ta IT|]ej|Me" AolloMom He Bl"araeTbcfl. nepejlil{
3aco6iB,  iiio Bxo"m ;io hiaTepiaJibHo-TexHiqi]oro 3a6e3neqeHm icoMaHAH 3 HaAaH" Aoi]oMorH,
"  nepeŢiiK  3aco6iB,  iiio  BBo3flTbcH  flic TOBapH  nepmo.i. Heo6xi;iHocTi,  ciffla;iaioTbcH  8  t]o"pi,ox
T[pHMjp"I(ax Ta MaloTb Tal(11x aApecaTiB:

a)  npHMip"Ic N9  ]  I]o;|aerbcfl Ao MnTl]oro  opl"y,  jll{Hiî 3AijicHloc  M14THi  ti)opMaJII,HocŢi
mfl B`.3Ay 8 ltpa.1.Hy;

b)  ripHMipHHi{  N9 2  noĂacTbcfl  ripejicTaB[mi{oBi  CTopo",  uio  3anHTye,  jii{niî
onepaLii.i. i(oMai]jil1 3 i]ajiaH" jioi]oMo";

c) i]pH^iip"i( Ng 3 iiojiacTbcH I{epiB"i{oBi i(oMai]jiH 3 HajiaH" AonoMorH;
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d) npHMip"K N9 4 36epiiiieŢi,cfl 8 opraHi "Aaqi.
(6)  IlpiiMipi]nK!z  JG  2  i  3  cŢocyioTbcH  npe"eTjB  nepmo.i.  Heo6xi;iHocTi,  flKi  BHi(op«cTOByioTbcfl

CTopoHoio,  iiio 3armve,  a6o  Hajiai]i  8  .i.i.  po3riopHii)i(eHHH,  TOAi  fli(  np"ip"K N9  3  Mae  6ym
ni/]"call!]#   i   cl{pin7le]"li   T]eLlaŢI{o]o   rlpeĂCTaBHfJl(a   opralJy   maq«   CTopo".   Luo   3anlŢTye,
BH3Haqei]oro   Bi;inoBiAHo   iio   iiyiiicŢy   d)   CTaTri   5,   j]"   niATBepq)i(eH"   Ta   o6rpyHŢyBaH"
BHKop[icTaHHfl.   Ilic"  3nBepii]eH"   onepaui.i.  i{epi"iiK  i{oMai]iii]  3  HaAaii"   AoiioMo"   noflae
npHMipHHK N9  3  /io  iip»i{opiioHi]oro  MHŢ]]oro  opm]iy,  flf(«i-i 3Âii-icHioc  M»TiJi  q)opMaJ}bHocTi  zi7in
".,.3qy3Kpa.,.IJ».

(7)  I(oMaHAH  3  iiaAaHm  ;iorioMom  Ta  Tpai{cnop"i   3aco6ii,  uo   iiepeBo3;m  ŢipeAhie"   riepuo.i.
Heo6xiĂHocTi,  HK  ripaBi]Ţio,  3ajii]inaioTb Tepimpiio  jiep)icaBii  CTopom,  uo  3ai"Ty€,  iicpe3  TOH
caMiiîî  nyHicr  npoi]yciq/  qepe3 jiep)i{aBHHH  KOpAOH,  qepe3  fli(i]ţi  3;iii-icHioBaBcfl  B'.i.34 jio  Kpa.i.".
jliciiio  ".i.3A 3 TepHTopil. 3AifficHioemcfl  tiepe3  ii]u"ii  nyHicŢ.  ripoiiycKy,  To  i(oMaiini]  3  HaĂaH"
nonoMo" iipoTmoM n'flTmAiiflTir (15) AiiiB 3o6oB'fl3nHi nepena" Koni.i. riepejiii{iB o6J]"mH" jio
nyH]cTy npollycv, t]epe3 jf[CHiî 3ju.iicH]OBaBCH B'.l.3q /|0 ltpzL.I.11 ».

(8)   jl]{UO,   8   ](Paizl]ix   13i4riaAiffl{,   T]epeTfm  jiep)({aB[ioro   ((opqoHy   3qiiicfi]oeTi]cfl   8   ii)iuHX   MicLiflx,
BHLl(e3a3HaLleHi  rlepe/li]{f l  MatoTb  6ym  lleBij|"aq(to  ne|)ej|aHi  l{oMTleTelrrHt]M  M«TllHM  opT.aHaM
CŢopo". ll|o 3armTye.

(9) BBe3eHHj[ npeBMeriB nepmo.i. Heo6xiAHocTi, TepMiii npHiiaTiiocri flitHx 3ai{iHiiHBcfl, 3a6opo"cmcji.
( 10)  HeBHi(opi4cTaHe  o6Ţ]aAHaH",  ni(e  ni;UŢflra€  rioBepHeHH!O  i]a  TepHT0pilo  CTOPO[m,  lu0  lla;|ae,

BHBo3»Tbcfl  3  Tep»Topi.l.  CTopoHl1,   u|o  3anlrl}le,  3a  yMom   ll|o  ynoB(IOBa)l{eHl(#   T]pe;|cmBHl{lt
J(oMaH;)H  3  iiajiaHm  AorioMom  iJaflaB.  BiHnoBiziHo  Ao  riy])iciy  6  uie`r cŢauj,  T]pHMîp"Ka  JVLo3
nepeŢiiKy 38co6iB, HKi BxoqflTb no cicnaqy ocHaHieF(" i(oMatiAiJ 3 i]aĂaHLij[ jioT]oMo" Ta iiepeJ]iiq/
3aco6iB, BBe3ei]iix #i( npeHMe.n] nepmoî Heo6xijiiiocTi, Ao i]pHi{op;ioi]Horo Mirmoro opi.aHy, fli(Hii
3AiiîcHJoe Mirnii  (|)opMaJiE,HocTi qm Bii.bziy 3 Kpa.i.HH.
06JiaAHaH", n]{e 6y»o Bii((opHCTa[]e, [ioLL[i(oA)i(eHe a6o 3HHHieHe oÂHieio 3i CTopiH i]a Tepmopi.i.

jiep)i{aBii iiiiHo.i. CTopo" ri.ifi qac onepaui.i. 3 iiaAaH" jionoMorii, a Tai{o)i{ 3aco6H, flKi BKŢiK}tiei]i jio
riepeŢiii(y  npejihieTiB  jioi]oMorH,     BHocflTt,cfl  yi]oBHOBa)i(eHHM   Ţipe;icTaBHHi{oM  KOMiieTeHTlloro
oprany CTopoi",  iiio 3armTyc, Ao 3BiŢy i]po BHi(opnc.mHm o6ŢiaAmH" Ta 3aco6iB ĂonoMo" y

®opMi, Bc.raHOBJlel]iffi CniJ]bHolo I(oMiciclo, flKHiî noĂaeTl,cfl j|o I]pHI(opnollHoro Mlmoro opraHy,
u|o 3Ailicl]loBaB MmHi  tpopMaJlbllocTi Ţlpll  B"ri||i 8 ltpa.l.I]y, 3aj]e}I(Ho Bij| cHTyaui.l.,  ajle lle  ni3llillle
30 (TpllAumi]) j|liiB 3 Aa" 3nBepmeHm oiiepaiii.i.3 Hq;iai]im Aoi]oMorit.

(11)  l(oMneTell"i  opral",  "3I]aLleHi  y  naparpa®i   1   CmTri  3  L|ie.l.  VroA«,  m](o)l(  noB»HHi  6y"
noill(P0pMOBai]i  I{ei)îBi]ili(oM  i{oMaHAH  3  i]a;iaH"  ;ionoMo"  iipo  TOBapii  "  o6iiaqi]amij],  iiio
rlpof]oHyloncn  fll(  npeĂMe"  nepmo.I.  f]eo6xij|Iloori  i  fll(i  3aJ[HLIJaloTbcfl  lla  TepHTopiŢ Aep}mm
CTopo", u|o 3al"Ţye.

(12) jlKil|o Cepej} i]peAMeTiB i]epiiio.i. Heo6Xi;iHocŢi € iiii(apci,i(i 3aco6H. fli(i MicTjrrb mpi(oTmHi Ta/a6o
r]cHXoTponHi    pc.]oBr"i7.    Do"    BHocflTbcfl   Ao   oi(PeMoro    nepeJiiioi.    Hi    npeqMe"    T[epiiloŢ
Hco6xÎAHocTi  npej|'jlB"loTbcfl  luTfl  omHny  B  llyHKTi  npollyclty  tlepe3  l|ep}ltaB"#  KopĂOH  m
cynpoBo;pioJio.mcfl   Ao   ny"TjB   Jipn3i]atieHHji   ]{oMaHAoio,   fli@   crieuia]ii3yemcH   m   MrrrHOMy
Har";ii.    I(oMneTei]THi    opTaHH    CTopiH    jLiiom    BiqT]oBiAi]o    Ao    peKOMe"aiii#    BcecBiTHE,o.i.
opraHi3aiii.i. oxopo" 3Âopoi}' fl (8003) Ta OpraHi3aiii.r 06'cÂHaHi]x Hauiiz (OOH) m iiJd]opMyioTti
6e3nocepeAHbo  oAiiH   oAiioro  ripo  Tai(i   3aco6H,  J]ot}iAOM"io"   8   iHAHBiAyaJii.HOMy  iiop"i{y
Mj)i{Hapo/iHy Paqy OOH 3 ){oHTpo/)io Haq HapKo"]caM».

(] 3) noj]o)l{eHm mparpaqiB  I  Ta ] o uie.l. CmŢri Tal(o)I( 3acTocoByloTbcH y BHIlaflKy q]apMal|eBTmHo.I.
Ilpo;|yl{Iri.I., fllca MicTl]Tb Hapl(o"tlHi a6o ncHxoTporlHi peqoBllHH. KOMal]z|aM 3 Haj|a[lHn AonoMo"

jio3BOJiflgTbcfl BBe3eimi TaKiix 3aco6iB ]ii]iiie y ]dJibi(ocTj]x, Heo6xjA"X Anji HaAaH" HeBifl"ajlHO.i.
Me;iHqHOŢ  jioi]oMori],  i  BHKopiicmHm  i.X  J]i]ii]e  Cneiiiani3oBa"MH  MeAilt]HHMi]  .rii)aiiiB"l{a"
BizinoBiqiio   {io   Koi]Kpm]iix   Me;L«t]i]Hx   HopM,   LiHHH[4X   Ha  ŢepHTopi.i.  /iepn(8BH   CTopo",   11LO
3a"Tye.  BBe3eH" a6o BHBe3eH" TaKoÎ i]poqyiui.i. ]ie po3rjiHnaerbcn J|oroBip"MH CTopoH"ii
fli{  ToproBeJibi]a AiHJibHicTb  Bi;inoBifli]o  jio  3o6oB'fl3ai]b.  B3m]x  "m  8  paMicax
;|oroBopiB, 11|o cTocyloTl,cfl Hapl(oTnq HHx Ţa rlcnxoTporlHllx pet]oBr".

MixtHa
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(14)  3a6opo"cTbcfl  BBo3imi  36poio,  6oeŢ]pnnacH  m  "6yxoBi  peqom"  i]a  TcpHTopîio  Aep)mBH
CTopom, uo 3al"Tyc.

(15)     Opra"     BŢiaji]],     Hio     MaioTb     BinnoBiAi]j     f7oBHOBa)i(eHHj]     Bi/]TioBj;iHo     zto     BHyTpimHboro
3aKOHo;|aBCŢBa j|ep}l@I}I]  CTopo",  ll|o 3a"Ţy€,  Malol`b npaBo  l{ol]TpoJ]1oBa"  BHKopHc'[uH" m
36epirai]Hji ripejiMeTiB, o6J]aAi]ai]" " peqoBHii, 3a3HaHeHiix y iiiîî CTaTri.

(]6)  rloJ]o}i{eii"  mparpatbiB  14 Ta  I ]~12  ui€.i. Cmni  3acTocoByioTbcfl TaKo]i{  y  pa3i  TpaH"THHx
HcpeBe3cllb.

(]7)   CTopoHa.   uio   3aTmTyc.   3o6oB'ji3ycmcfl   3a6e3neuLi"   xiMitii]e,   paAio)[orit]iie   Ta   6ioJ]oritJiie
3i ie3apa)i{yi}aH" o6jiajiHaH" 8 i(iHui HpoBeAeHHn onepai|i.i.. y pa3i HeMo)iuMBocTi BHi{oi]aHm Um{
onepauiji    o6JlaAl]al]"    3ajllllllaeTbcfl    Ha    TepnTopi.l.   ;|ep)mBl]    CTopo",    11|o   3armŢy€,    fll{a
3o6oB'A3yc"cn 3He3apa3HŢ«  i i]oBepHy" Îîoro npo"roM i]e 6ij]bue Hi)i( qepe3 45  (copoi{ Ti'nm)
AI]iB 3 fia" 3al(imeH" Onepaui.i..

( 18)  I]OJ]o}[(eHim uie.i. CTaŢri 3acTocoByloTbcfl TaKO)l{ y BHiiaAi{y onepa"BHo.i. fliHj]bilocTi Ta Tal{"tiHiix
HaBqaHb i iipaici.iitiHoro 3acTocyBai]Hfl, ii`o nepeA6atiaioTb Mai]eBPH cHri Ta 3aco6iB.

(19)  ITepe"H  jiep)i(aBHoro  i(opAoiiy  CTopoim,  iiio  3ai"Ty€,  i{oMai]jiaMH  3  HaAaHM  AorioMorH,  jio
c]cj"y flwx BxoĂim Tlolllyl(oBo-pfluJ]"bH i co6a[cH. m nepe6yBaH" TaKţlx )(oM flH;L l]a Tepmopi.l.
qep)]{a814  CTopoHl],  Iuo 3armTyc,  q/m l(o)l(Horo  ol(peMoro  Bllna/|]q/ pelyl7lofoTt,Cn  Bij]noBiILHo /|o
Kapafm[HHHX iiopM, tiiiH[]iJx Ha Tep»Topi'i. ;iep)i(a" CŢopoHii, ziio 3ai"Ţy€. I]i HoPMii r]iATiazLaicm,
niA o6MiH ÎHd)opMauieio, 3a3Hat]eiii[îÎ y CTaTri 5 uie.i. yrojin.

CTaTTfl   13
BHI(OPHCTAHIIH r[OBITPHHmx Cy;PH

(1)rlol3ÎTpflHicyAHaMo)lqrmBHKopHCTOByBa"cflqmI]poBeAeH"Ilomyl(oBo-pflTyB"bl]Hxorlcpal|iii,
TpaHcnopTyBa[i" i(oMaiiA 3 HajiaH" jiorioMo", o6Ţia;iHaii" m npeAMeTiB nepmo.i. Heo6xiAHoCTi,
a TaKo)i( ;i"  Tiepe6yBaH"  Ha mp]mpi.r j|ep)msM  CTopo",  iiLo  3ai"Ţyc,  3  MeTolo  iip0BeAeH"
OnepaHiii juTfl 3aTio6Îrai]". o6Me)i(eHHji Ta iioM 'HicLneH" HacŢii/ii(i B i]ajpBHvaiîHo.i. c»Tyaiiiî.

(2) y pa3i  Brll{opllcTaH" IloBiTpjl"x oyneH j|llfl  Haj|aHm j|oHOMo" iHSopMauijl, n|o HaACHnacmcfl
BijinoBiÂ[]o Ao r]poiiepypH,  B»3Hat]eHo.i. y CTaTTi 5  uie.i. VroÂiJ,  rloBi]HHa Mic"" "Ki AaHi: "n
r]oBiTpflHoro    cyflHa,    l(Pa.i.i]a    PeccTpaui'].,    pep}i(aBHi    3Hai{H,    ]{i7)bicicŢz,    tiŢ]eHiB    eKina)iq/,    "ii
rlepeBe3ef]m  Ta  noxoq)l{eHHj[  BaHTa}u,  po3KŢlan  IloTII,oTiB,  HOMiHaŢlbHl]Îi  T]epeŢ[jl(  TTaca)I«PiB  "
el{im]I{y, Mapl]Ipyr noJlboTy, Micue r]oca/|Kw, 6yHb-flt(i îf]lI]i BÎAnoBi/|f]i noĂa"oBi Âal]i.

(3) CTopo"  B)ici{mioTb 3axoAiB "n oTpi{MaHHfl  noBiTpmi]MH cyqHaMH, iiio BHl(opHCTOByioTbcH "n
UiJle#, 3a3HaqellHX y mparpa®i i  uie.l. c"Tri, jl03BOJly Ha 3ni#Cl{eH" TpaH3i]Ty qepe3 noBiTpfl"ii
rlporip .I.xHix Ăep)l(aB  3 ;|oTPHMaHHjlM  l]"iJleHIlx  noBiTpmllx  l(opl]j|opiB,  Ha  nocanlq/ " 3JliT y
MicL|HX.  BH3Hatle[[llx  I(oMT]eŢeHŢl"M  opraLloM  CTopo}l»,  ll|o  3aT"Tyc,  [mBiTb  6e3  ml(opllc'mH"
Mi)icHapoÂI"x aeponopTiB.  fll(uo  noBiTpflHi  cyHHa ciAamTb/3ŢiiTaioTb  8  MicLiflx/3  Miciib,  j]]d  He  e
Mi)mapoÂ"M» aeporiopmMii, ]{oMneTeiiTHi opraHH, 3a3i]at]CHi 8 r]aparpa(|)j 1  CTa"i 3 uic.i.yroÂH,
Heraăi]o iioBinoM"ioTb npo iie Haffi6J")iqi iiyi]K" riponycio/ iiepe3 jicp)icaB"ţi i(opAori Ta Mi"i
opmHH, a Tnţ{o)l( ae|)oHaBirauilil]Hiî  oprall, flKHţi Mae rloBHOBa)l{eH" ll|oAo cxBaŢlcl]m ŢloŢlboTiB y
HauioHaj[i,HOMy noBiŢpflHOMy npocT0pi,  m/]j]XOM  l]ajicii7iaH" flsi]»x, 3a3iiat]eH»x  y  napsrpa(ţ)i 2
lli€.,`CTaTri.

(4)  jll{H|o  CTopol"  He  AOMOBJMTbcfl   npo   iHme,  q"  uiflerl  l|ie.l.  Vrol|l]  no]]bo"  3AiiicllloloTbcfl
BÎAnoBiAHo j|O IŢpaBHJi Mi)i(i iapoAHOŢ OpmHÎ3auiî uHBiJibHoÎ aBiaui.i. (ICAO) " 3aKoi]o;iaBCTBa. Hi{e
3acŢocoByeŢbc# Ha Tepzm)pi.l. Âep)mB l(o)l(11o.l. 3i CTopîH.

CTaTTfl  14
l{oMnEHCAI|II-

(]) CTopoHa. nio HaAae. BijiMOBJ]jiETLcfl Bip 6yj]Erfl](izx npeTemi# iiioAo Bijimi(o;iyBaH" 36rm(iB, flKi
Mo)f(y.m 6y.ni 3aBjiaHi .i.# a6o el{CnepTaM, uio HaqaioTb /iof[oMory. y D«TiajiKax:

a)   noiiii(o;piceH"   MaîzHa,   ilio   6yJ]o   3aŢio;iifliie   ](OMaHAaMH   3   Ha;iaHm
eKcnepm" iiiji qac Bi]i{oi]aH" .i.xHix o6oB'fl3i{iB;
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b) TiJiecHiix yiiih.oA)i(eHb, 3aBAai]m mi{ojiH 3Aopoi}'io a6o cMepTi tiJ]em i(oMai]AM 3 HSAaH"

qonoMo" Ta/a6o ef{ciiepTa, fl((a HacTaj]a niA t]ac Biii(oHaH" .J.XHix o6oB'Â3KiB.
(2)  jliciiio  6yHb-fli([i#  tiŢieH  KOMaiuH  3  Haiiari"  jiorioMo"  Ta/a6o  eKciiepT  Clopom,  iuo  [mAae,

cllpHL"lllm 6ypb-fllcy ll]l(opy TpeŢiii cTopolli  Ha Teplmopi.l. nep)l(aB«  CŢopoH», ll|o 3an«Tye,  ni;|
t]ac j|iflj7bllocri  BinnoBÎAf lo  Ao ]|i€.I. yroz|H,  To  Talti  36l"K«  6yHe  BiAultoj|omHo  CTopoHo]o,  ll|o

3aT)HTye, BiziTiosiĂHo Âo .i.J` Hauioi]aJ7i.i]oro 3ai{oiiojiaBCTBa.

(3) Eyni,-jiici 36im(ii, 3ario;iiHHi 6yjib-j]KHM tij]eHOM i(oMaHAH 3 iiaAaiim ;iorioMom Ta/a6o ei(cnepTOM
HaBMl]cHo a6c) BI]acJliAOK rpy6o.l. HeA6aJlocri, BiAmltoj|oByloTbcfl CmpoHolo, luo HaĂae, 3a yMOBI].
ll|o Tafcfz]i (|lalcr ĂOBeAeHo Chpo[]olo, ll|o 3aTmTye, 8 cyHOBOMy T]op#n[(y.

CTaTTfl  15BmA"
(1 )  HaAaH"  AorioMo"  8  paMi(ax  uie.i. yroAH  e  6e3onJiaT"M,  flicuio  CTopoim  He  floMOBJMTbcfl  ripo

illllle.

(2)  CTopoHa.   nio  po6mb  3anm  npo  no`iaTOK  ripoiie;iypH  ŢiiMqacoBo.i.  eBai{yaiiiî  HaceJ]eHHfl,  j]i{e
riepe6yBa€ 8 i]e6e3Heiii/nocTpa)iqaJio BiiacjiiAoi{ m;i3BHiiaiiiio.i. ci]Tyaiii.i.,  Ha TcpnTopiio Aep)i(aBH
il]IIIO.i. CTOpolm BiAnoBiAiio jio riojiox{ellb CTaTTi s uie.i. yroĂH, BiAiiii{oAOBye CTopoHi, iiio Hajiae,
BmpaTH, noB'fl3aHi i3 yŢPHMaHHfl M, MeAH"HM o6cJiyroByBai]H" (oi{piM HeBijilolsA[IO.i. MeAlll]HO.i.

nolloMO"),  TpaHcnopTyBaHII"  "  iHmHm  I]Ocj]ymMHÎ  11|0  HsflaloTbcH  rpoMaqmaM  j|ep}l(am
CToPo", ll|o 3anmye.

(3) CTopom, u|o Ha||ae, 3Bij]bHflgrl,cs Bi;| cŢlj]a" 36opiB 3a aepol]aBiml|ito, nocaAI{y, "iT. a Tal{o)l{ Bin
crlJla" 36opiB 3a rlocJ]y" aepol]opu ;ujl rloBiTPH"x cyAeH, Haj|aHHx CTopoHolo, ll|o Hanae, "
3a 6yAb-flKi iHiiii Ţiocjiyi`i], iiio HaAaiomcfl CŢopoHoio, uio 3ai"Ţye, BiAnoBîjit]o Ao ;ioMOBJieHocTeH
Mix CTopol]aMll. ui BllTpa" rlol{PHBaloTl,cH CTopoHolo, ll|o 3anlny€.

(4)  BÎziiiiKOĂysaH"  BHTpaT, Bijir]oBÎ;Lt]i jioi(yMc]T", yMOB« 3jiiţ!c«eH"  Tfj]aTe)i{iB Ta  iHmi zie'raJii,  HKi
CTocy]oŢbcfl nij|mŢOBT(H l|HX acne[criB, T[orofl)lo/fcrlbcfl CTl iŢlbHom I{oM icielo.

(5)   BiiTpa",   n]{i   cTocy]oTbcfl   qiopM   cniBpo6iT"uTm,   3a3Hatiei»ix   y   CTari   7   i]i€.i'   Vrojitf,
noKPHBaloŢbcfl  l{o)I{Holo  CŢopoHolo  lla  oCHOBi  Jlpl]Hl|Hl]y  83acMHoc;Ti  8  paMmx  6loA)l(eTi8,  Il|o
llpolŢOHyloTbcfl Cll iJ] bHolo I(oM icielo Ta 3aTBepA}Iq/IOTbcn CTopoHam.

CTaTTfl  16
cHIBpoEITIIlzl|TBo 3 MI)ICHApo;plrrMII TA HAI|loHAjlE,HHMm oprAH13Al|mMH

3a 83acMHolo 3ro;Lolo CmpoH» Mo)]orlb 3anpocfl" Bijulollij|Hi M j}l{"ponH i m HaL|ioHaJIE,Ili opral]i3aui.l.

qo yL]acTi y Aiflj]bHocri, 11Lo npoBa]|llTbcfl y 3B'mlty i3 3acŢocyBalm" uie.l. VroAll.

CTaTTfl  17
THnH IIEpCoHAJmHHx flAHnx

rlpl4  3acŢocyBallHi   noj]o>I{em  l|ie.l.  yroĂH  3Ai#cHloGTbcfl  o6MiH  ml{Hm   Hepcol]alll,I"m  ;|al]I;lMrl:
npi3BHu|e,  iM'#,  ;|aTa  I]apojpl(eHl]jl,  aj|peca,  f|aHi  rlpo  pin 3allm,  npot|}ecilo,  Micl|e  po6o",  HOMep
jioi(yMeHTa,  iiio  T]ocBjqt]yE  oco6y,  3a3Ha`let]oro  y  C"TTi  s  Uie.i'  VT`o;iH,  Ta,  y  pa3i  iioTpe6H,  cmi]
3AoPOB'fl.

CTaTTfl  18
3Axiicr iiEpcoiiAJii,iillx Z(AIun[

(1)  06po6i{a  riepcoHa]ibHHX  ;iaHHX  y  Pahii(ax  iiie.i. Vro;iH  3AiiîcHioencH  BiAnoBii{i]o  ;io  i]oJio}i{ei]i.
I(oHBeHui.i.  npo  3axi]cT  oci6  y  3B'fl3i{y  3  aBTohiaŢi]3oBaHoio  o6po6i(oio  riepcoi]ajibi]Hx

yxBaiieHo.i.  y  CTpac6yi)3i  28  ciq[ifl   ]981   poi{y,  Ţa  J|ojiaŢ]{oBoro  i]poToi{oJiy  Ao  KOHBei
3axHCT  oci6  y 3B'fl3Ky 3  aBTOMaŢi]3oBaHoio  o6po6Koio  nepcoi]aJibm"  AaHiix  cŢocoBHo

JlaHHX
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HarJM;iy    ia   TpaHci(opAol]HHx    iioT0iciB    jiaHiix,    flicHiî    peryŢiioe    3axHCT    oci6    y    3B'ji3i(y    3
aBTOMa"3oBaHolo      o6po6Kolo      rlepcoHaŢlbHl]x      AaHHx      cTocoBl]o      opral]Î13      I]arJ]my      Ta
TpaHci(opfloi]HHx noTof(iB AaHHx, yxBameHoro y CTpac6yp3i s j"cŢonajia 200 I  poi(y.

(2) 06po6Ka riepcoHmbi]Hx AaHHx Mae Bi;inoBiAa", 3oi{peMa, iai{HM iipHHi"iiaM:
a)  jiaHi  o6po6"ioTbcÂ  BiqnoBijiHo  jio  Hauio[]aj]bHoro  3ai(oHOÂaBCTBa  pep)i(aB  CTopiH  y

cripaBe"iiBOMy Ta i]po3opohty nopjiAi(y iiio;io cy6'€lm Anl"x;
b) jiaiii  o5po6"foŢbcn Ţjjibi« jijm  uij7eii  iiîeî yTDĂri  i TiJibf«i  HauioHmf,"MH  opraHaMH

BŢlal|ll, yrloBHom}l(elm" Blll(ol]yBa" rlojlo)l(ellml l|ic:.l. VroAH.
c)  KaTeropi.i.  jiaHHX,  flKi  Mo)iom,  o6po6""cs  BiAiioBiAHo  Ao  liie.i.  yrojiii,  riepeA6atleHi

CTaTreio 17;
d)  CTopofia,  iiio ]]ajicii]iae,  i]ece BijinoBizia/]bHicTi, 3a i(OpelcniicTz, AaH14X " mparlTye, U0

flepejiaHi AaHi e airryml,fmM«;
e) jiaHi 36epiraioThcfl i}Hi{J]iotiHo B To# nepiofl. Hio c iieo6xi;`"M jufl Aocffi]eHm Me" uieî

yroAi{, i BHiiajmioTbcfl iiioiiHo MeTa o6po6KH 6yne jiocflriiyTa;
f) naHi o6po67[n]oTi,cji Tat{iiM  tiHHOM,  uo6 3a6e3ne`im» .rx itopeiqiiy  6e3iiei{y,  8 Taito7it .i.x

3axHCT  BiH  iiecaHKuiiloBaHo.i. a6o  He3ai{oHHo.i. o6po6K[i  m BiA BTpaTn,  3HHiiieH"  a6o
"naj|KOBo.I. 3Mil]«. mj]flxoM BiÂlloBi[|"x TexHiLm[lx a6o opr"i3aLLi iîH»x 3axoĂiB.

(3) CTopo" mpairiyioTb, uo 6yAb-flicn oco6a, fli{a Mae Aoc.iyn flo riepcoHanbHiix ;iaiii" BijiŢioBiAHo
jio  iii€.i. yro;iH,  o6po6"e  ri  jiai]i  Ji[ime  8  TOMy  Bi]iiajii{y,  #iciiio  Bii]/BOHa  npauio€  a6o  jii€  nifl
i{epiB!]HUTBOM KOM neTe[iTi]oro opraHy.

(4)    V    pa3i    ii]uHAeiiŢy,    noB`fl3aH0ro    3    BTpaToio,    3HHHiei]H"    a6o    Bi]najii{oBoio    3MiHom    tm
HecaHi(iiMom"M jiocTynoM, po3ro}ioiiiei]H" a6o 3MiHoio riepcoHaJ]bHi]x [`aHHx, 3a jiKoro icHy€
3Haql"rl   pH3HK  3arloAiflH"  lI]I{o/|II,  CTopoHa.  ll|o  oTpl]Mye,  I]era#Ho  ouiHloe  iiMOBiplJicTb  Ta
MacuTa6  lI[I{oj]H  (]]i"Ll"M  oco6aM  Ta  uiŢlicllicŢb  /uHHx,  î  CTopol]a,  u|o  Haflc»J]ac,  Herai!Ho
B)I(fJBaeBÎÂnoB.u(mx3axo;|iBqmHOM'fll(LIleHH86yj|E,-flKo.l.mKo.l.lzll(oAH.;|i.].3MCToloTloM'flltllleHm
mi{oAH BiuiioqaioŢb: noi]iAOMJieH" CTopoi]H, iiio oTPHMye, Ta cy6'eic'm iiaHHx.

CTaTTfl  19
IIEI]EqAtlA  IIEPCOHAJlbHIZX ĂAHIIX

(1)  Ko]ltHa  3i  CTopiH  Mo)I(e  Ha;LicŢ[a"  iHui#  CTopolJi  3anm  I]a  nepenaqy  I]epco[lzubHI{x /|aH«x,  8
jiKOMy  3a3HatiaeTbcfl  Mem  o6po6iui.  CTopoi]a,  iiio  oŢPHMye,  o6po6"C  AaHi  i]i4ine  ;im  uiJ]eii.
3a3i]aqe[iHX y 3ai"Ti.

(2)   CTopoHa.   iiio   oTPHMye,   Mo)i{e   riepeHaBa"   oco6HCTi   iiaHi  JiHme   opraHaM,   i{oMne're[i"iiM  y
3qi#ciiei]Hi  i]oŢ)o)i{eHb  uie.].  Vi.o;i».  I]oHaJibua  o6po6ica  qaHitx  q"  ÎHiuHX  uiJ]cii  a6o  iHii]Hm
HauioHaJil,"MH  opraHah"  Mo}i{e  6y"  BHi{omm Jii]iue 3  nHcbMOBoro  ŢioiiepeAiiboro cXBaJ]ei]"
CTopo", uio i]aAcitJiae.

(3)  CTopoi]a,  jiKa  i]epma  HaACHŢm€  jiaiii,  Mo)i{e jia"  CXBaŢieHm  miiiie  i]ic"  ouiHicn  BijinoBiAi]ocTi
Tal(l]M  BHMoraM:

a) o6po6Ka noB'j]3a[ia 3 Bi]Koi]8Hii" ŢioŢio)i{eHb Hie.i. yroAH;
b) /iaHi € i{opeici.fiHM»,  BijiiTOBiAHl"H " He HaAMÎpHHMf[ cTocoB[io iioBo.i. Me.m;
c) AaHi ToqHi Ta alclya]1bl]i;
d) i]paBo cy6'eim ĂaHHx Ha ii](]iopMauiio jioTPHMai]e;
e) i]paBo Ha npo"Aiio o6po6ui AaHHX He 3AiiicHioEmcn;

D  llLOAO  AaH»X  He  3acŢoC0BycrbcH  aBTOMaTntmll#  T]pouec  r]pziii«flT"  pimeHi,,  3oi(peMa,
cTBopeH" m .l.x ocl]oBi I]epcoH"bl"X o6niKo"X j|aHHX;

g) Bi;icy"i o3HaKH i]eo6rpyHTOBaHoro ŢiopyiiieH" oCHOBHHX ni)aB ŢiioAii[m.
(4)  V  pa3i  13HflBJlelllm  HeToqHOBri  a6o  HealcTyajlbHocTi  Ilepej|al"x  AaHHx  CTopoHa,  ll|o  Ha||cl]Jlae,

HeraîîHo   ii](ţ)opMy€   npo   iie   CmpoHy,   iiio   oTi]i"yg,   j3   3fl3mtieim"   ciioco6y   MOAi4q)ii(aui.i.,
BHi]PaBJieii"   "  3i]HiiieH[",   Ae   ue   Mo)iuiHi]o.   CTopo[ia,   li|o  oTPHMye,
BHi]paBH" a6o 3i]i]uiu" AaHi, ne iie Mo)iui[ii]o.

3o6oB'maiia
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(5)   CTopoHa,  iiio  HaACHj]ae,   Mo)Ke   BCŢaHOBi4"   Ţipa"m  7a  o6Me}i{eHHji   iuoAo     o6po6Kii  AaHiix
BiAŢioBi;[Ho iio Hauio[iaŢibHoro 3ai{oiioAaBCTBa cB0e.i. Aep)l@BH. CTopoi]a, iiio oTPHMye, 3o60B'fl3aHa

j|oTPMMyBa"cfl l|Hx rlpaBH]I Ta o6Mex{el]b.

(6) CTopoH« Bepm, o6J]ii{ onepauiiî 3 o6po6i(« jiaH]Ţx, 3niiicHeH»x y Me)[mx .i.xHbo.i. BijinoBiAaJ[bHocŢi.

CTaTTfi  20
IIEPEqATIA IIEPCOHAjmlm[ HAH14X TPETm CTOPOIII

H"  3acTOcyBziH"  uic.i.  yr.o/iH  nepcoiiaJibi]i  Aai]i  Mo)]qm  6y"  TiepeAaHi  TpeTiîî  cTopoHj  Ţii]ii]e  8
oAHOMy 3 TaKHX Bi]iiaAidB:

a) jii{iiio cy6'cicT AaHi]x AaB tiiTiqr 3i.om/ iŢicm Toro, HK 6yB noii{d)opMOBa"# npo Mo}[cJmBi

pH3Hi", noB'fl3oiii 3 Tai{olo iiepe;iaueio;
b) fli{uo riepeAaqa i]eo6xiA" 3 Ba}iuiMBMx iipHimH, iiio cTaHOBjijiTb cyciiiŢib"n ÎHTepec;
c) fli{iiio riepe;iaqa Heo6xiAHa Am BCTaHOBJieHHfl, 3fli#cHeH" a60 3axi]c'ry i]paB y cyri;
d) fli{uo nepe;iatia Heo6xiAHa ;U]H 3ax«cry )icim€BE7X iHTepeciB cy6'eic.ra AaH«X a6o iiiuHx

oci6 y pa3i, flicuLo cy6'€icr qaLmx (|)i3HLiLio a6o iop»jiiit]Ho i]e 8 3Mo3i jia" 3rofly.

CTaTTfl  21
npABA JHoj|E"

(1) Cy6'eKŢAa"x Ma€ I]paBo oTpllMymTlr Bin muiollaJlbHoro I(oMI]eTe.I"oro opraHy ollepaTl]BIlo 3a
3aŢimoM  6e3 6yHb-fli"x  o6Me)i(eHi,,  3aŢPHMoi( a6o  HaflMipmx  Bi4TpaT nijrmepA)i(eH" Toro,  iiio
j]aiiî  o6po6ŢijiioTbcfl  a6o  He  o6po6Jijiio.rbcfl  BinŢioBi4Ho  no  i]oJio}i(eHb  iiic.i.  yroliH.  V  BHi]aAKy
nijiTBepÂ)i{eH " o6po6[(H r]epcoiJaiibHiix jiaH«X jiojiac:mcfl Ţaim iHqiopMaiiifl :

a) h]eTa o6po6KH i]epcoHaj]bimx AaHHX;
b)  [(aTempi.i.  o6po6jie"x  Tiepcoiia]]bHHX  qaHHX,  Ha3Ba  Ta  ]{oFm[cn7i  AaHj  flep)KaBHoro

opraHy, BÎ/inoBiAmbHoro B»i{oHaBiifl;
c)    ii]qiopMauifl   npo   oAepHqri)at]iB   a6o   KaTeropi.i.   oAep)i(yBaz]iB,    flzc»M    6yi"   H"ai]i

iiepcoi]aJibHi Aalii;

d)   ot]itq/BaHHiî   r]epioA  36epîT.aHim   r[epcoi]aJŢbH[ix  /iai"x   a6o,   8   pa3i   HeMo)K"BocTi,
i(pHepiŢ BCTaHOB]ieHHj] Tal(oro T]epi ow;

e)   HaflBiiicTb   iipaBa   y   cy6'€icm   jia"x   BHMara"   Biji   BijinoBiAaJii,[ioro   Bili{oHaB"
"i]paBneH"    "    BiiAaJieHm    iiepcoHajibHHx    Aai"x    a6o    o6Me)i{eHHji    o6po6KH
nepcoiia]ibHHx Aai"x, a6o )ic npaBa 3ariepetiyBa" ripo" iiie.i. o6po6i(H;

0 iTpaBo noAa" ci(apry jio Har./Mj]oBoro opraHy;
g)  y  pa3i,  flKuio  oco6HCTi  jiaHi  oTPHMaHi  i]e  BiA  cy6'eicm  AaHHX,  -  6yHb-jiKa  Hamm

iHq)opM aiiin iiioiio .i.X A}i(epeJia.

(2)  Cy6'eicr ;iaHMx  Mag  npaBo  Bi4Mara"  i}iiiTpaBJieii",  BiiAaŢieH"  a6o  o6Me)i{eii"  i]epcoHaŢibHi]x
AaHllx  BiAnoBinHo  j|o  llauiol]aJ]I]Hol.o  3al{olloAaBCŢBa  j|ep)KaB  CTopiH.  y  BHIlaj|lqJ  Bij|Mo"  y
BHripaBjiei]iii,  ";iajiei]Hi qi]  o6Me)KeHHi  iiepcoi]mbHHx jiaiiiix TaKa Bi;iMoi}a  Ma€ 6ym  HajiaHa y
"CbMOBiiî {|)oPMi, Î cy6'cimAa"x noB«Hei] 6y" T]oiHq)opMom]iHji npo Mo)iu)HBocTi, nepeA6aLieHi
Bi;|T)oBiAHHM HauioH"i]HHM 3ai(OHOAaBCTBOM, {i" iiojiaf)" cKap" a6o ane"Liiî.

(3)  CToPo"  Bi;`noBiAHo  Ao  iiniiioliaiil,iloro  3ai(oI]oAaBCTBa  cBoeî  ;iep)i{aBH  Mo)iqrrb  o6Me)iq/Ba"
AocTyn  jio  iH4)oPMauiî,  Ko"  Tai{e  06Me)i(eH"  c  iieo6xjĂimM  i  i]poi]opiiiîî"M  3axoAOM,  6e3
nopyu]eiim 3a]coHHiix i i]Tepeci B cy6'elcia jiai"X:

a)   3    MeToio   yHrii(HeH[M    nepemKoji   iipi]    npoBejieHHi   iopii;iH"nx    a6o   cţiy)i{6oBHx

po3CJ]iqyBa,]b;
b) 3 MeToio yii«Ki{ei]" pi43»KiB 8 onepauîflx j3 3aT)o6iraH", npoT"i.r a6o po3cŢiiqyBaH"

3J10VHHHO.l.;|iHJlbHOCTi;

c) P" 3ax]icTy rpoMaAcbi(o.i. 6e3iieKH;
d) qm 3axi]cTy HaLiîoHa/]bHo.t. 6e3nei{i4;
c) q7ifl 3axiiciy i]paB cy6'cKTa ziaH«x a6o iHii]i" oci6.
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CTnTTH  22
I{oHTPojll, OEPoEKH IIEPcoHAjlbHHX qAlnlx

(1)    Ko}"a   cTopoi]a   BiAnoBiAHo    no    i]auioHaJii,i]oro    3aKOHOAaBCTBa    cBoe.i-   Aep)icam    3a3i]at]a€
l]e3aJie%i]iiii  Hai`"AOBHji  opraH,  BiAŢioBiAam"#  3a  MOHiTopriHr o6po6Kii  nepcoHaJibHHX AaHHx
Ha ocHOBÎ iii€.i. yroAIŢ.

(2) CTopo" ÎH(|]opMyioTb ojiHa ojiHy iŢpo Ha3By m i{oirraKTiii AaHi opraHy. 3a3iiaticHoro y i]aparpaSi
i, yl]Pol|O"t 6 MicHL|iD 3 /|8" Ila6PaH" t]«HHOcri Ui€lo yroĂOIO.

CTaTTfl  23
B|PIOBIHAJII]HICTb

(1)  Ko)i(Ha  CTopoHa  i]ece  BiAnoBinaJibi]icm  3a  36iiTim,  3anojiijiHi  cy6'€ic.ry  AaHi]x  nic"  o6po6Kii
nepcoHaJibimx fiai] HX. mBiTb y TOMy Bimaiii{y, fliciiio 36im(H 6yim 3anoAiflHi 3ai(oi]Hoio o6po6Koio
HeTov"x AaH»x, HaAa("x iHii[oio CTopoHofo.

(2)  y  BHiiafiKy,  Ko"  CŢopoHa  3o6oB'fl3aiia  BiAui(oAyBa"  36imci{,  3aiioAiflHi  cy6'eicTy  Ant"X  y
pe3yJihTaTi  o6po6i(H  HeTot]HHx nepcoHaJibHHX AaHiix,  Ha;iaHi]X  ii]moio CTopoHoio,  oc.raH"  Mae
i(oMi]ciicyBa" cyMy i}iinJ]aqeHoro Bi;iii]i{OAyBaHmi.

CTaTTfl  24
3AznlcT IH®opMAI[IÎ 3 oEMmlcEHHM Ho cTylloM

(1 ) J|m B»I(oHal]" T]oj]o)l(em uic.l. yT'oĂ« CTopom 3o6oB'fl3yloŢbcfl B)l(l[l]a" Heo6xjp"x 3axoqiB jufl
3axiic.iy oŢpiiMaHo.i. iH@opM aui.i. 3 o6Me)i(eHiiM AocTyiioM a6o iH(|)opMauiî, Ao fli{o.i. Ha;iaHHţî j|oC'ryn,
Ha   83aeMHi#   oclloBi,   I]pHHanMlli    m   el(BiBajlell"oMy   piBl]i,   Bc.mHOBj]eHOMy   Hal}ioHaj]I,mM
3al(olloj|aBCTEOM, HHHHHM  Ha TepllTopi.l-.l.XHix j|ep)FcaB.

(2)    IH4)opMaiiin    3    o6Me}i(e"M    AocŢyi]oM    BHi(opHCTOBycrbcn    8    iii"x    iiie.r   yi`oAH    i    TiJii,]{ii
ynoBHOBa)i(eHHM i]a iie iiepcoHSJ]oM.

CTaTTfl  25
3B.fl3ol{ 3 mmHMII M"{HApoqnmmz rlpABOBmml HOKyMBHTAMH

Hiu0  8  iiiii  yrofli  i]e  BnJ)]iBae  Ha  TipaBa  Ta  3o6o8'H3aHHn  CTopii]  a6o  .i.xHix  jiep)"B  3a  it]U]"f(
MixciiapoAHm" fioroBopaMi], yiiaci"Kam fli{iŢx Bo" e.

CTaTTfl    26
BHPIIIIEIHfl CIIOPIB

3a  l]I]lcJ]loqeHt]"   nollo]KeHb  CTaTri   14  l|ie.l.  yroAll,   Mo)]cl"Bi   crlopl{  cTocoBHo  TjlyMat]eHm  a6o
3acTocyoaH" no7io)i(eHb iii e.i. yroĂH B»piuyioTbc# 8 paM](ax Cn iJ]E,Ho.i. I{oMici.i..

CTaTTn  27
IIPHICIHI|EBl noJlo}KElnlfl

(] ) iifl yro;|n yluaAae'lbcfl Ha HeBmHaqeHIlrl TCPMil].
(2)  l]q  yro;ia  i]a6Hpae  qiii]HocTÎ  qepe3  TPHziuflTb  (30)  ;iHiB ?  ;ia"  OTpiiMaH"  AMmoMa"qiiHm

i(ai]aJiaMH ocTai]Hboro i]oBiAohiJieH", fli(i" CTopoi]n noBiAOMJijiŢcyrb oAHa oAl]y iipo 3aBepllleH"
BHKOHaH"    BHyTpiii]iiboÂep}i(aBHnx    npoiiepyp,   Heo6Xjqmx   j]"    Ha6Poi]"    uieio    yro;ioio
qHI"oCTi.
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(3) I]q yroAa Mo)i{e 6y"  npHriiiHeiia y 6yAb-jii(Hii  qac 6yHb-flKoio CTopoHoio iii"xoM iiajicHjiaii"
riHc"oBoro JioBiAmuieH" ii]uiii CTopoiii. IlpiinHi]ei" jii.i. iiie.i. VroAH i]a6Hpae "i]HoCTi tiepe3
6 (uicTf,) MicHl|iB 3 j|a" oTpl"aH" TaKoro noBipoM/]e]l" il]llJolo CmpoHo]o.

(4)  CTopo"  Mo)iorrb BHo""  3Mii" Ao iiie.i. yronH 3a 83a®iHoio  ni4CbMOBoio  3roĂom. Tai(i  3Mi"
m6HpaioTb t]»HHocri Bij)T]oBiqHo jio T]poLLeAyp», i]ii3HatieHo.i. 8 mparpa®i 2 uie.i. CTaTri.

(5)  rlplmlmeH"  Aiî ui€.l. yroj|lI  He  BnJ]l]Bae  m  tlHHHicTb m Tpl]Ba]licTb  6yAb-fll{o.l. j|iflj]I,HocTi,  n|o
np0BaA[rrEicfl  J3iAnoBi{iHo  ÂO  iiie.].  VrozLT],  Ao  3aBepii[eH"  mi(o.i. jii"f]iiocTi,  jii(Liio  CTOpoi]H  He

;ioMOBimi]cH npo ii]me.

BL|«Hello    8

PyMyHcl''tolo'    yl
y   2    (flBox)   opi]i`iiiaŢibi"x   i]pMMip"i(ax,    i(o}ic"ii

Koio    Ta    aHrŢiii-icbi(oio    MOBam,    npH    ui,oMy    Bci    TeKc"    e    oAHa[{OBO
aBmH"t]Hi" ». y pa3i B»H«icHei]" po36i)i{«ocŢeiî LL`oAo Tj]yMatieH" TioŢio)i(eHb Liie.i. yroj|». iiepeBara
Haqae.ibcfl TeKCŢOBi aHrJiiHcbKoio MOBoio.

3A yp" PyMyHII 3A KAEIIIET MIIIICIPIB yKPArHIZ

Copie certificată pentru conformitate cu

•   . .... .. ,.,.,.ffi

io. #'-ţ'gîţ



MmlsTERul. ADMmlsTRAŢml ŞI INmNELOR

Nr.1g3 a4a  dh   11.  05. 2004

APR0B
pRIM-n4HNRgl"

MEMORANDUM

De la:   DoimulloanRUS

miristru de stat

mriistn]] Adminismtiei şi lntemelor

Avîzat/DomulMirceaGEOANĂ
miristml Afăcerflor ExtcH.ne

D omnul Mîhaî Nicolae TĂNĂSESCU

iririmFi-ţelorpubtice
Donmul Cristian DIACONESCU

minism Jritiei

'_8 u 

ema:
Negocierea  Acordulri Jm` tre  Guvemul Românieî  şi  Cabînetul  de

Mînîştri  al  Ucrahei  privînd  cooperarea  ^in  domenid  prevenirii,

limitărîi şi ^rilăturării efecte]or dezastrelor



.±    w    .`

În baza Memorandim-ulri nr.  M 2246  din  19.04.1995,  iniţiat de Ministerul

Apărării  Nationale   şi  aprobat  de  către  Preşedintele  României,   având  ca  temă:

"Negocierea  Acordului  ^mtre   Guvemul  României   şi   Guvemul  Ucrainei  privind

colaborarea În domenid protectiei civfle ^in dmp de pace"  s-au desraşurat, până ^m

prezent, patm rLmde de negocieri cu pariea ucraîneană. După analizE efectuată aEupra.

proiectului  rezultat  ^in  mma  negocierflor  şi  ca  umare  a  modificărilor  de  ordin

legishtiv  htervenite  pe  plan  ritem,  ^m  special  a  celor  referitoare  la  sistemul  de

organizare  a  Comandamenti]1ui  Protectiei  Civfle,  partea  română  a  avansat  părE

ucrainene  propimerea  de  temporizare  a  procesdui  de  negociere,  ^m  sensul  ca

următozLrea nmdă să ail)ă loc ^m triestrul 111  al andui  curent, pe baza imii text

adaptat corespmzător.

După consultarea tutimor ristituffilor române riplicate ^m procesul de negociere

a fost elaborat un proiect de Acord, al cănri tex[ se anexează, care reglementează

prricipffle   şi   modalîtăţfle   tehnice   de   desfăşurare   a   actiunflor   de   prognozare,

prevenire,   pregătire,   protecSe   şi   interventie,   În   scopul   localizării   şi   Hchîdării

urmărilor  calamităţlor natiirale,  avariflor  hdustriale  şi/sau  ale  catastrofelor,  ^mtr-o

manieră amonizată cu cerinţele şi recomandărfle fomulate ^m documentele O.N.U şi

EAPCcureftrirelacooperareariternaăonală^mmaterie.



Încheierea acestui  Acord reprezintă  o  necesitaf€ ^m  contextul  iniFativelor  la   ,

care Româria şi-a exprimat interesu] şi disponibilitatea de a participa, atât ^m cadml

O.N.U   - OCE[A,  cât şi  a]  Pactului  de  Stabilitate - IBii].ativa DPPI  Q'revenirea  şi

Capacitatea  de  răşpuns  ]a  dezastre),    precum  şi  ^m  cadnil  EAPC  -  Pfp  -  CEP

a'lanificarea Urgenţe]or Civj]e), se pmpun următoarele:

Faţă de cele prezentate,

Se i)ropun iirmătoarele:

1.  Să se aprobe continuarea negocîerii  cu partea ucraineaţ]ă a  "Acordului

între Guvemul  Românîei  şi  Cabinetul  de B\ffiriştri  al  Ucrainei  privind

cooperarea  în   domeniul   prevenirii,   limitării   şi  ^mlăturării   efectelor

dezastrelor".

2.  Negocierile să se efeclueze, prin ^mtâlnirea directă a de]egaţfilor, 1a nivel

de   experţl-,   potrivit   calendaru]uj   convenit   cu  partenerul   ucraineaib

de]egaţia României umând să fie formată din experS ai M.A.I., M.A.E.,

precum   şi   din   cadrd   celorlalte   ministere   impljcate   în   aplicarea

Acordului.

ooOoo

-..  :   -
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ngdHHsffE"j    AmmlsmAŢIEI Şl  n`mmNH.OR

REHffiTBU

M E M 0 RA N D LJ M

De la:   Domnul Dan NICA
Viceprim-ministru
Ministru] Adminjstraţiei şi lntei.nelor

AVîat#nŢ:#FEg+a:PoŢî°bNrEnsecu

•         Domnul vasile BLAGA

Ministni[ Dezvoltării Regiona]e şi Loct]inţei

Domnu[ Gheorghe POGEA
Ministrul Finanţelor PubliGe

/ Domnu] Cătălin Marian pRED0IU
Ministrul Justiţieî şi Lîbedăţi[or Cetăţeneşti

/ ,  r r, @

=hŢil

PFUMUI
AL. RO

!  {.2"Jfk.#` JO,,#,k.

t o,`Ţ't  .#-Qf_.-

Exemphim.
6 Ct oo 4Nr.

ÎS,`CLî.

Bucuftşti

Ţema: Fina]izarea negocieri]or şi semnarEa AcoH]u[ui între Gwemuf '.Rşinâ'riiei şi
Cabinetul  de  Miniştri  a[  Ucra-inei  privind  coopetarea  În  domeniul  prevenirîi,
[imitării şi înlăturării efecte]or dezastretor

'H=!efin: 312.12.45 / Fax: 314.69.60 / e-mail: csbinet@maigov.to

Sa:. Piaţn Rcvoluţici m 14 sector 1, C.P. 010086
RO - Bncureşti
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Urma[e măsurilor aprobate prin Memorandumul nr.193342 dln 11.03.2004, au fbst purta€e o
serie  de consultări cu  partenerii  de  b  Kiev, atât prin  corespondenţă,  cât şi în  cadrul  unei
runde de consultări, care si desfăşurat la BucureşG, îh  perioada 07D9 octombrie 2008, în
urma  cărora  textul  pnolectului  docurnenh]lui  de  cooperaie  a  ft}st  convenit  La  nivelul  celor
două ministene de resort.

Acordul   unriază   să   reglememeze   principiile   şi   modalităgle  tehnice  de   desfăşuraie   a
acţiiinilor de prognozare,  prevenire,  pregătire,  protecţie şi jnterven5e, în scopul  localizării  şi
lichidării  urmăribr calamităţilor  naturale,  avariilor  industriale  şvsau  ale  catasbiof±lor, întiim
manieră armonizată u cerinţele şi reconmndările fbrmulabe în documentele ON.U şi EAPC cu
ref±rire la coopeiarea intemaţională în materie.

Încneierea acEsb]i Acord reprezinlă o necesitate în contE)ctiJl iniffitivelor La caie România şifi
exprimat interesul şi disponibiiitafea  de a  participa, atât h cadrul O.N.U   - OcliA,  cât şi al
lniţiativel DPPI (Prevenirea şi Capacitatea de răspuns la dezastre), precum şi h cadrul EAPC
- CEP (PlanifiGarea Urgenţelor CMle).

' Având în vedere cele de ma! sus, pBopt[nem şi rugăm să aprobaţi:

±,  Fl"HNxzîyrezi rvRţ]pdR!"nn eEţNpm ACDtdului întne GLtirernul Flomânîei şi Cabi-neml
de M-mîşEri a] Ucrainei priirind cooperarea ^m domeriiu] F]reveiiirii, timîtării şi
Â7AătiAr:ă]nff  stczi=br  dEzasz7EAzr,  al  cănii  te)b  ver§iunlle  În  limbile  română  şi
engkză, se anexează;

2. SiEmmireB  Acordu]ui  între  Gtiirernu]  FZomâniei  şi  CabineîLi[  de  Miniştrî  a]
tJcrainei  privînd  coopetareai  În  dometiiul  E)r;enrenirii,  ]imitărîi  şi  ^tnlătutării
ef=czabr   dE!ziEiszr€Ac7r,    pobi`/lt   tE)ctiilui   apn)bat   b   punctul    1)   al    pTezentiilui
Memomdm;

3.  Conveninea u partea ucraineană a loctilui şl datei semnării;
4.   După caz, Minlsterul Afăcerilor E}deme să elibereze Deplinele PuLeri penbi demnitarul

român,  care  va  fi  desemnat  să  semneze,  pentiii  Guvemul  Românlei,  acordul  de
ttfflţă.

Az`®a3 la prezend Me.normdim:

i.    Tcaztiin cn[r\ie:rut E[^  Acordarui -uitTS  GuveniuJ  F!omâriid  şi  Ct\I]inetnl  do Mluisti aJ tJcminei  pri\rind  a]operarea in
dbmet}]u)FiTt!veriiriiobrriităriişiînlsBqăriefbcteJord®stmlat:,`ntţ3\BmE3h"RramârâSerîdEgî:,

2.     Memz)mdimu rq:. y93342  dh `..o3n"4 cutem:a: Negociem AcartAduJ hiTbT3 GuinErmJI RorTiânlel st Cabiiml de Mnţşti al
Ucidnei priirind cooi}erarea în domer.iul preyehbi(, Iirriitări şl bilsbDări d=ţm dEzasdeJor .

Întocmlt:  subcotTiisar  dr.  Vflhelmha LLJcmlESCU,  Dlrecga GeneBG  AfziccA  ELiropefte  şl  Relaţ!l mtma9onalg  Mnl6tmJI Adminls"ei  ă
lntefŢldfl
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